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М А Л ЬЧИ К С КОНЬКАМ И
(по рассказу Ю. Яковлева)

1.

По городу идёт мальчик с коньками. Он худой и 
длинный. Всё ему не по росту, всё мало.1 Лыжные брю
ки коротки.' Пальто до колен.2 Рукава короткй. Шея 
у мальчика длйнная, худая, шарф закрывает её только 
наполовину.

Руки мальчик дёржит в карманах, а конькй у него 
под мышкой.3 Он какой-то неловкий: то споткнётся на 
ровном месте, то налетйт на прохожего4. То бежйт, то 
останавливается посредй дороги и смотрит на что-то. 
Глаза у него зелёные, весёлые.

На пальто нет одной пуговицы. Старая шапка сидйт 
на одном ухе. Шнурок развязался. И только конькй в 
полном порядке. Это настоящие мужскйе конькй. Эти 
аккуратные конькй очень не подходят к короткому 
пальто5 с оторванной пуговицей и совсем старой шап
ке, которая сидйт на одном ухе.

2.

У школьников весенние каникулы, а взрослые рабо
тают. Поэтому на улицах мало людей. А в переулке 
вообще редко можно встретить человека.

Мальчик с коньками шагает по переулку. Он спешйт

1 Всё ему не по росту, всё мало.: N0113 о! Ыз с1о1Ьез Ш4е<1 Ы т , 
еуегуШ п§ чуаз Гоо зта11 Гог Ы т . (Мо(е IНе изе о/ (Не ргезеп( (епзе т  
Низзьап т  сазез юНеге (Не раз( Iепзе 13 изеЛ т  Еп§НзН.)

2 Пальто до колен.: Ш з оуегсоаГ (ЪагсПу) геасКей Ыз кпеез.
3 у него под мышкой: ип<1ег Ыз а г т
4 то споткнётся на ровном месте, то налетйт на прохожего: по\у 

Ье \УоиМ зГитЫе оп еуеп дгоипй, по\у Ье чуои1с) Ь итр  тГо а раззег-Ьу
5 не подходят к ... пальто: (Ш поГ §о Ь13 ... оуегсоаГ
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на каток... На больших улицах он едва слышит музы
ку, её заглушают машины. А здесь тихо. Она действу
ет на мальчика как боевой сигнал. Ноги сами ускоря
ют шаг.1

Навёрно, на каткё опять будет девочка в красном 
свитере и в короткой синей юбке! Из-под белой мехо
вой шапки у неё торчат две косйчки. А вдруг она уже 
на катке?2 И вдруг кто-нибудь дёргает её за косичку?

Мальчик с коньками уже не идёт, а бежит. Только 
бы не опоздать!3

И тут в конце переулка он увйдел человека. Человек 
был высокий, крупный. 'На нём широкая длинная курт
ка. Шагй у мужчины тяжёлые и нетороплйвые.

И вдруг прохожий остановйлся. Потом он качнулся 
вперёд, но не упал.

Когда мальчик поравнялся с прохожим, тот стоял, 
прислонясь к стене и закрыв глаза. Лицо его было 
очень бледным. Он тяжело дышал. Лоб у него был 
мокрым от пота.

Мальчик с коньками остановился: И тогда человек 
открыл глаза и посмотрел на мальчика. Глаза его были 
полны боли и тревоги.

Человек закрыл глаза, но тут ж е 4 открыл их снова. 
Он заметил мальчика и боялся потерять его йз виду.5

Мальчик ещё стоял рядом. Но ему было некогда6. Он 
боялся опоздать. Зелёные глаза мальчика недружелюб
но смотрели на тяжело дышащего человека.

Человек молчал. Его грудь поднималась и медленно 
опускалась, а пальцы пытались расстегнуть пуговицы.

Человек молчал. Может быть, этому человеку непри
ятно, что рядом с ним стоит незнакомый мальчик7?

1 Ноги сами ускоряют шаг.: Шз Гее{ Ьазкпей {Ье1г расе о! 1Ьет- 
зе1уез.

2 А вдруг она уже на каткё? Ви1 \уЬа{ 1Г зЬе \уаз а1геас!у а1 1Ье 
зка1ш§-ппк?

3 Только бы не опоздать!: И оп1у Ье ^еге по{ 1а1е!
4 тут же: 1ттесН а 1:е1у
5 Он ... боялся потерять его йз виду.: Не ... туаз аГгаЫ оГ 1озт§ 

51§Ы оГ Ы т .
6 ему было некогда: Ье Ьай по 11те
7 этому человеку неприятно, что рядом с ним стойт незнакомый 

мальчик: Ш з шап \уаз аппоуес! а{ {Ье 1ас1 {Ьа{ Шеге \уаз а з1:гапде Ьоу 
з1апсНп§; пеаг Ы т



И вдруг он сказал:
— Сынок...
Он сказал одно слово и замолчал. Наверное, у него 

не было сил на остальные слова.
Услышав слово «сынок», мальчик с недоумением по

смотрел на незнакомца1. Так называла его мама. Это 
было мамино слово. А от мужчйны он слышал его 
впервые.

Незнакомец опять с трудом заговорйл:
— Помогй мне дойти до дома... Это недалеко.
Мальчик молча подставил плечо, и человек опёрся

на него. Он был большой и тяжёлый, а мальчик — 
худой и неустойчивый. Мальчик боялся опоздать на ка 
ток, поэтому он всё время ускорял шаги. А больной 
человек не мог' идтй так быстро, у него не было сил, 
и он несколько раз останавливался, чтобы перевестй 
д у х 2. Наконец у нйзкого подъезда человек остановился. 
Он вытер со лба холодный пот и сказал:

— Зашевелйлся осколок... Столько лет не беспокоил 
и вдруг...

— Какой осколок?
— Обыкновенный, от снаряда. Война давно кончи

лась, а осколок остался, — сказал мужчйна и показал 
пальцем на грудь.

Мужчйна стоял, прислонясь к стене, а мальчик вни
мательно смотрел на него. У человека всё было круп
ное: и нос, и губы, и подбородок.

•— Ну, пойдём, — сказал мужчина и открыл дверь 
подъезда.

3.

Подниматься по лестнице было трудно, но они оба 
терпели. Мальчик думал об осколке, и ему казалось, 
что он вйдит раненого бойца.

Дома с большим трудом человек снял куртку и почтй 
упал на диван.

А мальчик продолжал стоять перед нйм. Он был ра-

1 мальчик с недоумением посмотрел на незнакомца: 1Ье Ьоу §ауе 
Ше з1гапдег а ригг1ес1 1оок

2 чтобы перевестй дух: {о 1аке ЬгеаШ
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стёрян 1 и не знал, что делать. Это был не простой боль
ной, а старый боец, у которого зашевелйлся в груди 
осколок.

Когда человек открыл глаза, мальчик всё ещё стоял 
перед нйм: в коротком пальто без пуговицы, в шапке, 
с коньками под мышкой.

— Ты ещё здесь? Идй домой. Спасйбо, что помог.2
Только сейчас он заметил у мальчика под мышкой

конькй и спросйл: — Спешйшь?
«Да, да!» — хотел сказать мальчик, но неожиданно 

произнёс:
— Я не спешу... я уже был на катке.
Он сам удивился, что произнёс йменно эти слова.3 

Собственные слова огорчили мальчика, но делать было 
нечего4. Мальчик даже положил конькй на стул, чтобы 
показать, что он никуда не спешйт.

— Я дождусь кого-нибудь,5 и тогда пойду.
Человек помолчал, а потом сказал:

— Никто не придёт. Ж ена с сыном уехали на канй- 
кулы. Далеко.

Мальчик посмотрел на своего нового знакомого и 
спросйл:

•— Что же теперь делать?6
— Ничего. Я полежу, и всё пройдёт7. Понимаешь, я 

ещё на заводе плохо себя почувствовал8, да там нет 
времени болеть9.

Вдруг человек снова сйльно побледнел.
— Может быть, позвать доктора? — предложйл 

мальчик.
— Не надо .10 — Человек говорйл с трудом. — А в

1 Он был растерян: Н е \уаз а 1озз
2 Спасйбо, что помог.: ТЬапкз {ог Ье1рт§.
8 Он сам удивился, что произнёс ... эти слова.: Не \уаз Ы тзеН  

зигризес! а! Ь а у т §  заМ 1Ьозе шогйз.
4 делать было нечего: 1Ьеге шаз по1Ып§ {о Ье с!опе (по\у); Л 

соиЫпЧ Ье Ье1рес1 (пош)
5 Я дождусь кого-нибудь: Г11 \уаИ: (Ьеге) Ш1 зошеЬойу с о т е з
6 Что же теперь делать?: \УЬа1: зЬа11 ше (Зо по\у?
7 всё пройдёт: еуегу1Ып§ шП1 Ье аН п§Ы
8 плохо себя почувствовал: I !еИ Ьас1 (шЬеп I шаз зШ1 а1 \уогк)
0 там пет времени болеть: {Ьеге’з по И те  1о Ье 111 {Ьеге

10 Не надо.: N 0 , с1оп’{.
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аптеку сходи... Если не очень спешйшь. Рецепт в пись
менном столе, в другой комнате. Открой средний ящик. 
Болеутоляющее.

4.
Мальчик вошёл в другую комнату. Комната, наверно, 

не знала, что её хозяин болен: она была весёлая, сол
нечная. И календарь тоже не знал. На сегодняшнем 
листке было напйсано: «Собрание в 4 часа».

Мальчик подошёл к столу и увйдел учебник физики 
и две тетради. На тетрадях было напйсано «Сергей 
Бахтюкбв. 6-ой класс».

Мальчик недовольно посмотрел на! тетради и осто
рожно открыл средний ящик стола.

В ящике было много фотографий, бумаг, чертежей, 
а также множество разных вещей. Мальчик старался 
не разглядывать эти чужие вещи, но онй притягивали 
его как магнйт. Он взял в руки трубку, она пахла по
жаром 1. Вот фотография хозяина дома. Он был снят 
в военной форме. А вот красная коробочка. Мальчик 
не удержался и открыл её. В коробочке лежал орден. 
Мальчик взял орден и положйл его на ладонь.

Потом он подержал в руках и запонки, и перочйнный 
нож, и лезвия для бритвы. Он никогда не вйдел столь
ко мужских вещей — в своём доме он был едйнствен- 
ным мужчиной.

Наконец он нашёл рецепт. Это был старый фронто
вой рецепт. Наверно, хозяин не пользовался им уже 
много лет.

Мальчик бережно взял рецепт и тйхо закрыл ящик. 
Увйдев опять тетради Сергея Бахтюкбва, он почему-то 
погрозйл им кулаком.

5.
Мальчик бежйт, спотыкается, задевает на ходу2 про

хожих. Навстречу несутся машины.3 В руке у него бу
тылочка с лекарством.

1 она пахла пожаром: И зтеИ  о! Ъигтп§
2 задевает на ходу: ЬгизЫщ; раз1 раззегз-Ьу аз Ье -даеп!
3 Навстречу несутся машины.: Мо1ог-сагз \га-е ЬигШп§ раз! {гот 

{Ье оррозИе сНгесИоп.



И вот он, тяжело дыша,1 входит в дом и тихо закры
вает дверь. Человек лежйт с закрытыми глазами.

«Уснул, — думает мальчик. — Вот и хорошо»2. Он 
ставит лекарство на стол. Теперь он свободен. Можно 
уходйть. Он смотрит на спящего раненого бойца почтй 
с любовью. Бывают мужчйны, рядом с которыми каж 
дый мальчйшка чувствует себя сыном 3 Мальчик встре
тил такого человека, а теперь ему нужно с ним расста
ваться.

Мальчик стойт перед дверью и думает о том, что этот 
большой сйльный человек беспомощно лежйт на дива
не, а он, мальчйшка, не такой уж сйльный4, может хо- 
дйть, бегать и смеяться. И сейчас он уйдёт и никогда 
не увйдит этого человека. Мальчик подходит к дивану. 
Человек по-прежнему лежйт без движ ения5, спит. 
А вдруг он умер?6 Эта мысль пугает мальчика. Он кла
дёт ему руку на плечо и начинает легко трястй. Ране
ный боец не открывает глаз. Мальчик зовёт...

— Бахтюкбв... Дяденька Бахтюков!7
Человек открывает глаза. Значит, он жив. Но почему 

он молчйт? Почему глаза неестественно закатываются 
и голова падает на плечо? Он жив, но он может уме
реть. Мальчик бросается к двери. Он уже знает, что 
ему делать: надо звонйть в «Скорую помощь».8

6.

У телефона-автомата стояли две девочки. Онй с кем- 
то разговаривали, весело смеялись. Несколько секунд 
мальчик молча наблюдал за девчонками. Наконец он 
пришёл в себя9.

1 И вот он, тяжело дыша ...: Ыо\у, ЬгеаШ п§ ЬеауПу, Ье...
2 Вот и  хорошо: ТЬа{’5 уегу §оос!
8 чувствует себя сыном: {ее1з Пке а зол
4 не такой уж сйльный: чуЬо туаз по! зо уегу з1гоп§
в без движения: тоШ Ы езз
6 А вдруг он умер?: Ви1 шЬа!: 1! Ье 15 <3еас1?
7 Дяденька Бахтюков!: Ш с1е ВаЫйуикоу! СкШгеп [гедиепНу 

аМгезз айиИз аз дяденька (теп) ог тётенька (шогпеп)
8 Он ... знает, что ему делать: надо звонйть в «Скорую помощь».: 

Не ... кпеш \уЬа{ Ье Ьай {о <Зо: Ье шив! пп§  ир “РЬз! АЫ”.
8 он пришёл в себя: Ье с а т е  {о Ы твеИ
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— Кончайте разговаривать!1 — сказал он сердйто.— 
Мне нужно звонйть в «Скорую помощь».

Девочки посмотрели на него и сердйто ответили:
— Знаем мы, в какую «Скорую помощь» ты будешь 

звонйть. На каток спешйшь!
Только сейчас мальчик заметил, что он держит под 

мышкой конькй. Сегодня онй мешали ему на каждом 
шагу.2 Зелёные глаза мальчика стали злыми: там чело
век умирает, а эти девчонки смеются. Он резко оттолк
нул их, выхватил трубку и набрал номер3 «Скорой по
мощи».

В трубке зазвучал молодой женский голос:
— «Скорая» слушает.4
— Человеку плохо,5 скорее приезжайте!
— Фамйлия больного? — продолжал спрашивать спо

койный голос.
— Он не больной, он раненый!
— Адрес?
— Я не знаю адреса, — тйхо сказал мальчик.
— Так что же ты в «Скорую помощь» звонйшь?6 

Узнай адрес и позвонй опять.
Мальчик повесил трубку. Он ругал себя за то, что 

не посмотрел на номер дома раненого бойца.7 Остава
лось одно:8 бежать узнавать адрес.

7.

Вдруг мальчик увидел, что по улице мчйтся «Скорая 
помощь»9.

1 Кончайте разговаривать!: 51ор {а1кш§!
2 Сегодня онй мешали ему на каждом шагу.: ТЬеу Ьа<1 Ъееп сЦз{игЬ- 
Ы т  а* еуегу з{ер 1Ьа1 йау.

3 набрал номер: сНаНей {Ье питЬег
* «Скорая» слушает.: “Р1гз1 А1ё” Ьеге.
6 Человеку плохо: А т а п  13 по{ даеП
8 Так что же ты в «Скорую помощь» звонйшь?: ТЬеп \уЬа1: аге уои 

пп§ш § ир “р 1гз{ АШ” Гог?
7 Он ругал себя за то, что не посмотрел на номер дома раненого 

бойца.: Не зсоЫес! Ытзе1! (ог по! Ь а у т§  1оокей а* {Ье питЬег о{ {Ье 
шоипдей зоШ ег’з Ьоизе.

8 Оставалось одно: ТЬеге \уаз оп1у опе {Ып§ {о ёо
9 мальчик увидел, что по улице мчйтся «Скорая помощь»: {Ье Ьоу 

заду ап атЬи1апсе зреесНп§ а1опд {Ье з{гее{
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Куда она спешила? К человеку, который попал в 
беду?1 Или на стоянку?2 Или на помощь раненому бой
цу3, далее не зная его адреса?

А вдруг4 машина промчйтся мймо? Надо остано
вить её!

Мальчик выбежал на середйну улицы и остановйлся. 
Машйна приближалась. Мальчику стало страшно,5 он 
закрыл глаза, но не тронулся с м еста6.

Машйна резко затормозйла.7 Когда мальчик с конь
ками открыл глаза, машйна «Скорой помощи» стояла 
совсем блйзко. Из неё выскочил бледный шофёр и на
чал кричать на мальчика.

Но ругательства шофёра не обйдели мальчика. Не 
поднимая глаз,8 он сказал:

— Человек умирает.9
— Где? — спросил шофёр. Он сразу перестал кри

чать, подошёл к машйне и сказал доктору, который 
сидел внутри:

— У мальчика с отцом плохо.10 А у нас вызовов 
нет. Поедем?11

Мальчик хотел сказать, что шофёр ошйбея, что ра
неный — не его отец, но сейчас не было времени для 
объяснений.

— Поехали!12 — решйтельно сказал врач.

8 .

Мальчик заходит в прихожую. За нйм трое мужчйн 
в белых халатах. Человек на диване по-прежнему бле
ден и лежит без движения. От волнения мальчик сжи

1 который попал в беду: \уЬо Ьа<3 со те  1о §пе{
2 Или на стоянку?: Ог 1о Ше §ага§е?
3 на помощь раненому бойцу: 1о 1Ье Ье1р о{ 1Ье \уоип(Зе<1 &о1сНег
4 А вдруг?: Ви1: туЬа{ Л
6 Мальчику стало страшно: ТЬе Ьоу шаз {п§Ыепей
8 но не тронулся с места: Ьи(: Ье <Ш по{ то у е  (!гот {Ье зро!)
7 Машйна резко затормозила.: ТЬе саг Ьгакей зЬагр1у.
8 Не поднимая глаз: ’Ш^Ьои! га 1з т §  Ыз еуез
0 Человек умирает.: А т а п  13 ё у т д .

10 У мальчика с отцом плохо.: ТЬе Ьоу’з ?а(;Ьег 15 по{ ше11.
11 А у нас вызовов нет. Поедем?: \Уе Ьауе по са11з. 5Ьа1 ше §о?
12 Поехали!: Ье1’з §о! (Ыо1е (Не иве о/ (Не рав1 (епзе тИН (Не

теашп§ о/ (Не 1трега(^е )
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мает в карманах кулакй. Врач считает удары пульса. 
Значит, пульс есть.1 Значит, Бахтюкбв жив. Потом 
врач берёт Бахтюкбва за руку и делает ему укол2...

Бахтюкбв открывает глаза и вйдит мальчика. М аль
чик. стойт перед нйм, как стоял тогда, когда он, Бахтю
кбв, потерял сознание. Бахтюкбв хочет улыбнуться, но 
вместо улыбки получается болезненная гримаса: ему 
очень больно3. Он замечает врача и санитаров. Он всё 
понимает.

— Что будем делать? — спрашивает он врача.
И врач отвечает:
— Поедем в больнйцу.
Бахтюкбв молчйт, потом покорно кивает головой.
— Сынок, будь другом,4 отправь телеграмму мойм,— 

просит он мальчика.
— Хорошо. Отправлю, — говорйт мальчик. Ему по

чему-то очень обйдно,5 что человек думает о своём Сер
гее Бахтюкбве. А этот Сергей, наверно, катается сейчас 
с ребятами на лыжах.

Бахтюкбв с трудом ийшет телеграмму. А мальчик 
вдруг смотрит на пего и думает о том, какйм бы он 
был счастлйвым, если бы Бахтюкбв писал эту теле
грамму ем у6, а не Серёжке.

Санитары кладут больного на носйлки и выносят его 
из квартйры. На улице мальчик говорйт Бахтюкбву:

— До свидания.
— Ты ещё здесь?
Глаза раненого бойца встречаются с печальными гла

зами мальчика... Взвыла сирена, и машйна тронулась.
А мальчик стоял и долго смотрел ей вслед7.

1 Значит, пульс есть.: 8о Ше ри1зе \уаз зШ1 ЬеаИпд.
2 делает ему укол: §ауе Ы т  ап т]есШ п
3 ему очень больно: Ье (еН а 1егпЫе раш
4 Сынок, будь другом: Бо т е  а 1ауоиг, зоппу
в Ему почему-то очень обйдно: Рог зо т е  геазоп Ье {е14 уегу тисЬ  

ЬшЧ
6 каким бы он был счастлйвым, если бы Бахтюкбв писал эту теле

грамму ему: Ьочу Ьарру Ье шоиЫ Ьауе Ьееп И ВакЫ уикоу Ьас! Ьееп 
«гШ п§ 1Ьа1; Ы е ^ га т  ?ог Ы т

7 мальчик стоял и долго смотрел ей вслед: 4Ье Ьоу з1оос1 1ог а 1оп§ 
Н те  Го11о\ут§ И \уНЬ Ы з еуез
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9 .

Мальчик спешит: ему надо скорее отправить1 теле
грамму. Наверно, в телеграмме Бахтюков зовёт жену 
и сына, этого протйвного Серёжку! Но если Бахтюков 
хочет, пусть он приезжает.

На почте мальчик подошёл к окошечку и протянул 
телеграмму.

— Что это за каракули?2 — рассердйлась девушка. — 
Возьми бланк, перепишй.

Мальчик не стал объяснять3, что телеграмму писал 
раненый, у которого не было сил удержать в пальцах 
карандаш.

«Заболел, — писал Бахтюков. — Ложусь в больнйцу. 
Отдыхайте.4 Отец».

Только после того, как мальчик переписал5 телеграм
му, он понял её смысл. Нет. Бахтюков никого не звал. 
Значит, этот протйвный Сергей может спокойно отды
хать, когда его отец лежйт в больнйце и жизнь его в 
опасности?

Мальчику захотелось порвать телеграмму. Написать 
свою, новую, и выругать этого Серёжку. Но он не сде
лал этого.

10 .

Мальчик с коньками идёт по городу. В одной руке 
у него конькй, а другую он положйл в карман. Пальцы 
нашлй какую-то бумажку. Это телеграмма Бахтюкова: 
«Заболел. Ложусь в больнйцу. Отдыхайте. Отец».

Отец... Это слово мальчик произнёс вслух. Он никогда 
в жйзни не говорил этого слова, и ему хочется знать, 
как оно звучйт6.

И вдруг мальчик подумал, что ни Сергей, ни его мать

1 ему надо скорее отправить ...: Ье шиз! зеп<3 ... аз зооп аз р0551Ые
2 Что Зто за каракули?: \\Ша{’з зспЬЫе?
3 Мальчик не стал объяснять: ТЬе Ьоу сНё по{ {гу 1о ехр1аш
4 Ложусь в больнйцу. Отдыхайте.: А т  д о т д  4о ЬозрИаЬ СопШ ие

уоиг ЬоНЙауз.
6 Только после того, как мальчик переписал: Оп1у аНег {Не Ьоу 

Ьа<3 геотШ еп
0 как оно звучйт: \уЬа{ К зоитЗес! Пке
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не приедут к отцу. Они не приедут к человеку, который 
сейчас лежйт в больнйце. К человеку, которого зовут 
«отец».

И мальчик представил себе Бахтюкбва одного1 в 
больнйце. И почувствовал, что на глазах появйлись 
слёзы 2.

А если пойтй в больнйцу? Передать привет и уйтй.3 
Человек не будет чувствовать себя такйм одиноким.

Идтй на каток ему уже не хотелось. И мальчик бы
стро пошёл в больнйцу.

11.

Когда в больнйце мальчик спросйл у врача, как себя 
чувствует Бахтюкбв, врач внимательно посмотрел на 
него и сказал:

— Случай тяжёлый. Сейчас отцу будут делать опе
рацию.4 Будешь ждать?

— Буду!
Мальчик смйрно сидит на диване. Но это не значит, 

что он спокоен.
Мысли его в операционной. Как проходит операция? 

Наверно, Бахтюкову очень больно.5
Мальчик ждёт. Он сидйт на месте6. Но мысли его 

неспокойны. Для него нет сейчас ни катка, ни города, 
ни дома. Есть только раненый боец. Он подчиняется 
только ему. Но мысли тоже устают. Они ждут. Он уста
ло прислонил голову к стене. Его глаза смотрят в одну 
точку.7 Он думает только о раненом бойце, которому 
сейчас делают операцию.

1 одного: alone
2 почувствовал, что на глазах появйлись слёзы: he felt tears well

ing up in his eyes
3 А если пойтй в больнйцу? Передать привет и уйтй.: And what 

if he should call at the hospital? He would just send his regards and 
leave.

4 Сейчас отцу будут делать операцию.: Your father will be operat
ed on presently.

5 Наверно, Бахтюкову очень больно.: Bakhtyukov must be in 
great pain.

6 на месте: still
7 Егб;ГЛагй”Ш бтрят в одну точку.: -His eyes were fixed on one spot.
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12 .

•— Кто от Бахтюкбва?1
Мальчик вскакивает с дивана.
— Я!
Перед ним стоит пожилая медицинская сестра.
— Операция была тяжёлой. Больной потерял много 

крови. Но всё кончилось хорошо, — медленно гово
рйт она.

А потом вдруг жалобно смотрит на мальчика и гово
рйт совсем другим, женским голосом:

— Ты не волнуйся.2 Отец будет жить. Скажй матери, 
чтобы не волновалась. А это тебе на память.3

И сестра дала мальчику маленький кусок ржавого 
железа.

— Что это?
— Осколок.
Это был тот самый4 осколок, который много лет не 

шевелйлся, а потом зашевелйлся, чтобы остановйть 
сердце человека.

— У самого сердца был,5 -— сказала сестра, а потом 
спросйла:

— А что отцу передать?6
Мальчик задумался. Что передают сыновья свойм 

больным отцам?
— Передайте, что дома всё в порядке7. Все его це

луют. И пусть скорее поправляется.8
Сестра ушла.
Она вошла в палату, где лежал Бахтюкбв. Он лежал 

с открытыми глазами и скрипел зубами от боли9.
Сестра подошла и сказала:
— Какой у вас хороший сынок!

1 Кто от Бахтюкбва?: \УЬо азкеё аПег ВакЫуикоу?
2 Ты не волнуйся.: ЭопЧ угоггу.
3 А это тебе на память.: Апс! Ьеге 15 а кеерзаке {ог уои.
4 т о т  с а м ы й :  1 Ь е  у е г у
6 У самого сердца был.: II \уа5 уегу с1озе 1о 1Ие Ьеай.
6 А что отцу передать?: \УЬа1 тезза^е зЬа11 I § 1уе уоиг !а{Ьег?
7 всё в порядке: еуегуШ п§ 15 а11 п§Ы
8 И пусть скорее поправляется: Апй 1е1 Ы т 1гу ап<1 \уе11 аз 

^и^ск1у аз розз1Ь1е.
9 от боли: 1гот раш
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■— Сынок? — Бахтюкбв, забыв о боли, слабо улыб
нулся.

— Он во время 1 операции всё время в больнйце си
дел. Волновался.

— Сынок, — тйхо сказал Бахтюкбв и почувствовал, 
что боль стала слабее.

Значит, телеграмма пришла вовремя. Значит, сын 
узнал о его болезни, не захотел отдыхать и приехал 
в город!

Человек не понял, что никакая телеграмма не могла 
так быстро дойти до дальнего города и тем более при- 
везтй ему сына 2.

13.

По городу идёт мальчик с коньками под мышкой.
В городе темно. В темноте не вйдно, что пальто ко

ротко, что одна пуговица оторвана, что шапка старая. 
Всё ему коротко, всё ему не по росту. Но кто виноват, 
что мальчики так быстро растут.

Мальчик думает о высоком крупном человеке в длйн- 
ной куртке, о его ордене, о трубке, о старом фронто
вом рецепте. Он думает о человеке, которого ему не 
хватало всю ж и зн ь3. Теперь он нашёл этого человека, 
но этот человек принадлежйт не ему.

Мальчик думает о том, что он никогда бы не уезжал 
от отца ни в какой город4. Он всегда был бы с ним 
рядом,5 чтобы в любую минуту6 помочь ему.

Мальчик не вйдит, что проходит мймо катка и там 
висит объявление: «Из-за плохой погоды каток з а 
крыт».

Мальчик сжал кулак и почувствовал боль. В руке 
у него был осколок, который мог остановить сердце 
Бахтюкова.

1 во время: йипп§
2 и тем более привезти ему сына: 1е{ а1опе Ьпп§ Ыз зон {о Ыш
3 которого ему не хватало всю жизнь: ш Ь от Ье Ьаё ппззес! Ыз 

\уЬо1е Ше
4 он никогда бы не уезжал от отца ни в какой город: Ье \уоиЫ Ьауе

пеуег 1е({ Ыз {а!Ьег {ог апу сКу
6 Он всегда был бы с ним рядом.: Не шоиЫ Ьауе з1ауес1 Ьу Ы т  а1- 

\уауз.
6 в любую минуту: а{ апу шошеп!
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Мальчик сжал кулак крепче, и ему стало ещё боль
нее 1.

И вдруг мальчик обрадовался. Он может терпеть 
боль. И он смеётся над Серёжкой, хотя у него и есть 
отец. Хорошо, что человек, который назвал его «сын
ком», будет жить и поправится.

Мальчик расстегнул своё коротенькое пальто, пере
ложил коньки в другую руку2 и зашагал домой.

 ̂ велико.

Пальто (было, , 
будет) ему 1 как Раз'

[ мало.

ТЬе оуегсоа! 13 (шаз, \уШ 
Ье) 1оо 1аг§е !ог Ы т .

ТЬе оуегсоа{ Шз (!Шес1,
Ш) Ы т  \уе11.

ТЬе оуегсоа!: 13 (\уаз, \уШ 
Ье) 1оо зта11 Гог Ы т .

Куртка (была, 
будет) ему

д л и н н а ,  

к а к  р а з .  

к о р о т к а .

ТЬе ] аске! 13 (\уаз, т11  Ье) 
{оо 1оп§ 1ог Ы т .

ТЬе ]'аске4 Шз (Ш4е<3, VIII 
Ш) Ы т  \уе11.

ТЬе ]аске1: 13 (дуаз, туШ Ье) 
1оо зЬой !ог Ы т .

Девочка (была) в красном 
свйтере.

Мальчик (был) в коротком 
пальто, в шапке.

Он (был) снят в военной 
форме.

Мужчйны (были) в белых 
халатах.

ТЬе §1г1 13 (\уаз) \уеагш§ а 
гей з\уеа1:ег.

ТЬе Ьоу 15 (шаз) \уеапп§ 
а зЬог1 оуегсоа!;, сар.

Оп *Ье рЬо!о§гарЬ Ье 15 
( \у а 5 )  д у е а п п §  а  г г п Ш а г у  
ишГогт.

ТЬе т е п  аге (чуеге) \уеапп§ 
\уЫ1;е соа^з.

1 ему стало ещё больнее: И Ьиг{ Ы т  зШ1 тоге
3 переложил коньки в другуеэ руку: сЬап§е<3 {Ье 5ка{ез {о {Ье о{Ьег 

Ьапй
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На человеке (была) широкая ТЬе т а п  15 (шаз) -\уеапп§
куртка. а \У1<1 е ]аске{.

На девочке (был) красный ТЬе @1г1 15 (шав) \уеапп§ а
свйтер. гей зшеа^ег.

На мальчике (было) корот ТЬе Ьоу 15 (шаз) шеапп§ а
кое пальто. зЬог1 оуегсоа!.

На мужчинах (были) белые ТЬе т е п  аге (шеге) \уеапп§
халаты. \уЫ1е соа1:з.

Ему было (будет) некогда. Не Ьай (\уШ Ьауе) по -Ите.

Он никуда не спешйт. Не ёоев по* Ьиггу апу\уЬеге.
Ему некуда спешить. ТЬеге 15 по\уЬеге {ог Ыгп

{о Ьиггу.



ТАНЯ1
(по р а с с к а з у  В. А р д а м а т с к о го )

До войны я с родителями жил в большом москов
ском дворе, который со всех сторон был окружён2 вы
сокими каменными домами.

Во дворе было двенадцать мальчйшек моего возра
ста, и мы всё время играли в гражданскую войну3 с 
мальчйшками из соседнего двора. Я был командиром 
нашего отряда. В наш отряд входила одна девчонка4, 
которую звали Таня. Это была очень смелая девочка. 
С другйми девчонками двора она не дружила, мальчйш- 
ки уважали её, а некоторые даже боялись.

Наша гражданская война с соседним двором кончи
лась, когда мы были в седьмом классе.

Началось с того, что5 Толя Щербаков начал дружйть 
с девочкой из соседнего двора. Толя стал часто ходйть 
во двор к нашим врагам и однажды заявйл, что драть
ся больше не будет6.

Ещё раньше мы вдруг заметили, что Танька красй- 
вая девчонка и даже похожа на одну артистку кино. 
Первый это увйдел мой помощник Валька Архйпов7

1 Таня: (ИттиИюео{ {Не [етШпе пате Татьяна; апо(Нег сИттиНюе 
тИН а зотеа>На{ Лего^аШу теапт§ 18 Танька (зее Ье1ою)

2 со всех сторон был окружён: \уаз зштоипйес! оп а11 зЫез
3 играли в гражданскую войну: р1ауес1 С т 1  \У"аг ({.Ье С т 1  \Уаг 

1о11о\тес1 {Ье Ос{оЬег Кеуо1и{юп о{ 1917)
4 В наш отряд входила одна девчонка: ТЬеге шаз а §1г1 ш оиг Йе-

{асЬтеп{
6 Началось с того, что: И а11 з{аг{ес! \уИЬ...
6 что драться больше не будет: {Ьа{ Ье \уоиЫ по{ П§Ь{ апу тоге
7 Первый это увйдел мой помощник Валька Архйпов: Му аз51з{ап:{, 

Уа1ка АгкЫроу, шаз {Ье Пгз{ {о зее {Ыз; Валька 18 а зотетКа1 йего§- 
а(огу сИттиИуе о/ й е  тазсиИпе пате Валентйн. Архйпов г'з 1ке 
Ьоу’з зитате.
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и влюбился в Таньку. И она тоже начала смотреть на 
Вальку какими-то странными глазами. Они стали стес
няться друг друга, но в то же время у них появйлась 
необходимость встречаться вдвоём 1 и разговаривать 
о ^ём-то секретном. Валька сказал, что у него плохйе 
дела в ш коле2, и вышел из отряда. За  нйм ушла и 
Танька. Гражданская война на нашей улице кончилась.

У меня появйлось много свободного времени и, на
верно, поэтому я тоже влюбйлся в Таньку. И тогда я 
начал ненавйдеть Вальку) Архйпова. Тогда я ещё не 
знал, что это ревность, но хорошо знал, что Валька 
мешает мне ж и т ь3.

Надо сказать, что Валька был хороший парень. Глав
ное, он очень много читал. О многом мы впервые узна
ли от него. И Валька был смелым: наши врагй из со
седнего двора боялись его не меньше, чем меня.

Я решйл поговорйть с Таней. Был тйхий весенний 
вечер. Мы с Таней4 шли из школы. Валька тогда болел 
и в школу не ходйл. Мы остановйлись на углу посмот
реть, как летают птйцы в весеннем нёбе. Таня подняла 
лицо к розовому нёбу, и её лицо тоже стало розовым. 
Она была очень красйва в эту минуту.

— У Вальки опять грипп, — сказала она, — какой-то 
он слабый 5, часто болеет.

Мне послышалось6 разочарование в её голосе, и я 
сказал:

■— И зачем тебе вообще этот Валька?7
Таня с удивлением посмотрела на меня и, наверно, 

всё поняла. Она взяла меня за руку и сказала:
— Пойдём...
Мы шли по улице и молчали. Мы остановйлись у на

шего дома. Таня сказала:

1 но в то же время у них появйлась необходймость встречаться 
вдвоём: Ьи{ а{ 1Ье з а т е  Ы те М Ь есате песеззагу {ог 1Ьет 1о зее еасЬ 
оШег рп уаЫ у

2 у него плохйе дела в школе: Ье шаз по{ <1от§ \уе11 а{ зсЬоо1
3 мешает мне жить: шайе т у  П!е а гшзегу
4 Мы с Таней: Тапуа апй I
5 какой-то он слабый: Ье 15 зотеЬо\у \уеак
* Мне послышалось: I 1Ьои§Ь4 I Ьас1 Ьеагс!
7 И зачем тебе вообще этот Валька?: Апй \уЬу <1о уои пеес! 1Ьа1 

Уа1ка а! а11?
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— Ты тоже хороший, но не такой, как В ал ька1.
--н Но ты же сказала, что он слабый...

: Валька не такой, — повторила Таня, — он совсем
другой. Ну, скажи: ты сможешь пронести меня на ру
ках через всю ж и зн ь2? Сможешь?

Я слишком прямо понял эту задачу и задумался.
; — Ну, в й д и ш ь ,— засмеялась Таня, -— ты думаешь, 

а Валька сам говорйт мне это каждый день. Каждый 
день! — Последние два слова она крикнула и побежа
ла в дом.

Я сидел в парке до поздней ночи. На другой день 
в школе Таня пробежала мимо меня и дала мне кнйгу.

— Прочитай подчёркнутую строку, — сказала она. 
Я вышел на школьный двор и пошёл туда, где меня 
никто не мог увйдеть. Я открыл кнйгу и прочитал под
чёркнутую строку: «Если я полюблю, то на всю жизнь».3

Я ушёл из школы и прочитал всю кнйгу. Я искал в ней 
строку, которая могла быть мойм ответом. Такой фра
зы я не нашёл и тогда сам на этой же странйце напи
сал: «Когда передумаешь, будет поздно». На другой 
день в школе я передал кнйгу Тане.

Как сейчас помню.4 Это было в пятницу, а в субботу 
я тяжело заболел, у меня была очень высокая темпе
ратура. После болезни, я уехал на юг, а осенью при
ехали туда жить мой родйтели. Так кончилась история 
моей первой любви.

* * *

После войны я снова поселился в Москве. Однажды 
я стоял на остановке троллейбуса.1 Мороз был такой 
сйльный, что трудно было дышать. А троллейбуса не 
было.5

— Вы последний?6 — услышал я вопрос.

1 но не такой, как Валька: but you are different...
2 пронести меня на руках через всю жизнь: to be my support 

throughout life (пронестй literally means to carry)
3 Если я полюблю, то на всю жизнь.: If I fall in love, it will be for 

life.
4 Как сейчас помню.: I remember th is  as vividly as if it were hap

pening now.
6 А троллейбуса не было.: But there was no sign of the trolleybus.
6 Вы последний?: Is th is the end of the queue?
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— Кажется, — сердйто ответил я.
— А комаидйры, между прочим 1, вежливые люди, — 

услышал я тот же голос. Я обернулся: позадй меня 
стояла высокая красйвая женщина. Она смотрела на 
меня и ласково улыбалась.

— Танька, — сказал я не очень уверенно.
Мы вместе сели в троллейбус.2 Мы смотрели друг 

на друга и молчали.
—• Ну, как вы живёте?3 — спросйл я, и мне стало 

стыдно/1 что я смог придумать только такой обычный 
вопрос.

—• Живу ничего.5 Интересно, только сегодня мы 
с Валентйном вспоминали о в а с 6.

— С какйм Валентйном?
— Как не стыдно забывать!7 Валька Архйпов. Он мой 

муж. Я не передумала... — Таня засмеялась.
— А что вы должны были передумать?
— Ну как не стыдно всё так забывать! Помните, вы 

написали мне в кнйге: «Когда передумаешь, будет по
здно». У меня есть эта кнйга, и если вы придёте к нам, 
я покажу вам её. Правда, приходйте к нам, Валентин 
будет очень рад, он ведь так любйл вас... Обязательно 
приходйте. Мы живём там же, у м еня8!

В воскресенье я решйл пойтй к ним в гости9. Я очень 
волновался, когда подходйл к дому моего детства.

Дверь открыла сама Таня. Я вошёл в очень светлую 
комнату и не сразу всё увйдел. Таня стояла в стороне10 
и напряжённо наблюдала за мной.

Я увйдел чёрные глаза. Сначала я увйдел глаза, а 
уже потом длйнное тело человека, который лежал на 
кровати.

1 между прочим: Ьу {Ье \уау
2 М ы  в м е с т е  с е л и  в  т р о л л е й б у с . :  \ У е  § о {  о п  { Ь е  { г о И е у Ъ и з  { о § е { Ь е г .
3 к а к  в ы  ж и в ё т е ? :  Ь о \у  а г е  у о и  § е Ш п §  о п ?
4 и  м н е  с т а л о  с т ы д н о :  апй  I  1е1{ а з Ь а т е с !
6 Ж и в у  н и ч е г о . :  N 0 1  з о  Ь ас1.
6 только сегодня мы с Валентйном вспоминали о вас: оп1у 1ос1ау 

Уа1еп{т апй I \теге зр еак тд  аЪои{ уои
7 К а к  н е  с т ы д н о  з а б ы в а т ь ! :  А г е п ’{ у о и  а з Ь а т е ё  { о  Ь а у е  з и с Ь  р о о г  

т е т о г у ?
8 т а м  ж е ,  у  м е н я :  а {  { Ь е  з а ш е  р 1 а с е  ш  т у  И а {
9 п о й т й  к  н и м  в  г о с т и : { о  § о  а п й  з е е  1 Ь е т

10 Таня стояла в стороне: Тапуа \уаз з{апс!ш§ зо те  <Из{апсе а\уау
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Сначала я решил, что это отец Тани, но он вдруг 
весело сказал:

— Ну, командир, идй сюда!
Это лежал Валька Архипов. Я медленно подошёл 

к кровати, и мне почему-то стало страшно1. Теперь я 
уже вйдел узкое лицо и острые плечи. Валька протянул 
мне худую руку. Я пожал эту слабую руку и посмотрел 
на Таню. Она поняла, что мне нужна помощь, подошла 
и сёла на кровать Вали. Я не знал, что говорйть: я по
чему-то всегда боюсь разговаривать с больными.

— Ну, — сказал я неестественно вёсело, — узнать 
тебя невозможно. Если бы я встрётил тебя на улице, 
никогда не узнал бы!

— Встрётить меня на улице невозможно, — спокой
но, с улыбкой сказал Валентйн, — по улицам я никогда 
не хожу...

Я испуганно посмотрёл на него.
— Не пугайся, — сказал он и положйл свою лёгкую 

руку на моё колёно. — Я сейчас тебё всё объясню... 
В бою три осколка попали в позвоночник, и тепёрь я 
лежу. Лежу — и всё2. Тебё всё понятно?

Я не сразу отвётил Вальке. В этот момент мой мысли 
были далеко-далеко3... Я думал о том, как когда-то 
Таня спросила меня: «Ну, скажй: ты сможешь проне
сти меня на руках через всю жизнь? А Валька говорйт 
мне это каждый день. Каждый день!».

Я посмотрёл на Таню. Она в это время смотрёла на 
Валентйна, и у неё было очень доброе лицо.

— Вот так мы и живём,4 — сказала Таня, продол
жая смотрёть на Валентйна.

Около кровати было много книг. На кровати лежала 
специальная доска, на которой можно было писать. 
В это время зазвонйл телефон, который стоял около 
кровати. Валя взял трубку:

— Да, это я. Чувствую себя прекрасно.5 Слушаю

1 и  м н е  п о ч е м у - т о  с т а л о  с т р а ш н о :  ап<3 1 ог з о т е  г е а з о п  I  ш а з  а Г г а И
2 и  в с ё :  а п й  { Ь а { ’з  а11
3 д а л е к о - д а л е к о :  у е г у  Г аг а \ у а у  ( гереИНоп о[ ап аЛиегЬ ехргеззез

а Ыцк Ле§гее о/ Иге диаШу ЛепоШ Ьу (На( аАиегЬ)
« В о т  т а к  м ы  и  ж и в ё м :  Т Ы з  15 Ь о ш  \у е  П у е ,  у о и  з е е
6 Ч у в с т в у ю  с е б я  п р е к р а с н о . :  I {ее1 П п е .
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вас... Так... так... Повторйте, пожалуйста. Так... так...1 
Вот здесь вы ошйблись, вы взяли неправильную форму
лу... Благодарйть меня не за что.2 Вы решите задачу, 
а потом позвоните мне. Я буду ждать. До свиданья.

Он положйл трубку.
— Валентйн окончил математический факультет ещё 

перед войной, — сказала Таня.
Она принесла вино, и я предложйл выпить за здо

ровье Тани3.
Когда мы выпили, Таня сказала, что завтра у неё 

экзамен. Извинйвшись, она вышла из комнаты.
Валентйн снова положйл свою лёгкую руку на моё 

колено.
— Спасйбо тебе большое, — сказал он тйхо. — Спа

сйбо за то, что предложйл выпить за Таню. Если бы 
ты знал, какое счастье для меня, что она есть на земле. 
Она нашла меня в госпитале, привезла сюда и с тех 
пор4 — носит меня на свойх слабых руках. Скоро я 
буду1 защищать кандидатскую диссертацию5, работаю 
в университете. И всё это — она, она, она... Таня меч
тала стать актрйсой, но теперь учится на математйче- 
ском факультете. Это такое счастье, что она есть...

Он говорйл тйхо, медленно. Помолчал и спросйл:
— У тебя есть жена?
— Была, но теперь мы не живём вместе...
— Не понимаю я. Как это может быть?6 Наверно, вы 

поженйлись без любвй? А мне повезло, да?7 Или я в 
нашем районе всю любовь взял себе?

Он тйхо засмеялся. В это время зазвонил телефон, и 
он снова разговаривал по телефону со свойми студен
тами. Потом мы вспоминали детство, друзей.

Я ушёл уже вечером.8 На углу, на котором мы когда-

1 Так... так ...: ТЫз ш1ег\есИоп теапз I зее... I зее ог ТЬа^’з п §Ы ...
ТЬаГз п§Ы:.

3 Благодарйть меня не за что.: ТЬеге 15 поШ п§ {о {Ьапк т е  Гог. 
8 я предложйл выпить за здоровье Тани: I ргорозес! Тапуа’5 ЬеаИЬ
4 с тех пор: з т с е  №еп
5 кандидатская диссертация: Шезхз !ог {Ье с1е§гее о! СапсН(1а(:е о! 

Заепсе
8 Как это может быть?: Ноту сап й  Ьауе Ьаррепей?
7 А мне повезло, да?: Ви1; I ^ав  1иску, туа5п’{ I?
8 Я ушёл уже вечером.: И \уав а!геайу еуешп@ шЬеп I 1е11 {Ьет.
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то разговаривали с Таней, я остановйлся. В нёбе летали 
птйцы. Недалеко стояли парень и девушка. Онй смот
рели на птйц и говорили о чём-то... И хотя я не слышал, 
о чём онй говорят, мне хотелось верить, что онй гово
рят о настоящей любвй, которая красйва, как подвиг, 
и вечна, как жизнь...

Он похож на брата.
Она похожа на артйстку. 
Онй похожи друг на друга. 
Мне (не) нужен журнал.

Мне (не) нужна помощь. 
Мне (не) нужны эти вещи.

Не 15 Пке Ы5 ЪгоШег.
5Ье 1оок5 Пке ап ас^гезз. 
ТЬеу аге Пке еаск о1Ьег.
I (<1о по{) пееё Ше та § а- 

2 1Пе.
I (<1о по{) пеей апу Ье1р. 
I (йо по1:) пеес! 1Ье$е Ш п§з.



СВАДЕБНЫЙ ПИРОГ
(по рассказу Б. Ласкина)

Мы все любили её — и я, и Сергей, и Дймка. Мы 
встретили её все вместе. Она вышла с подругами из 
института. Она была так красйва, что об этом можно 
писать отдельно1.

— Посмотрйте! — тйхо сказал Д й м к а 2.
— Я никогда не вйдел такой красйвой девушки! — 

сказал Сергей.
— Да, ничего,3 — сказал я.
Я боялся открыто выразить свой восторг.
На следующий день4 мы встретили её снова. Она 

обрывала лепесткй у ромашки.
— Он вас не любит, — сказал я ей.
— Кто он? — удивйлась девушка.
Она посмотрела на каждого из нас, и уже тогда мне 

показалось, что она посмотрела на Димку дольше, чем 
на всех5.

— Вы ошибаетесь, — мягко сказала она, — я просто 
думаю, сдам я завтра экзамен йли нет6.

— А что у вас завтра?7 — спросйл Дймка. — Я дам 
вам свой конспекты.

1 об этом можно писать отдельно: И т а у  Ье Ше 8иЬ]ес{ о! а зера- 
га!е з1огу

2 Дймка (апй Ье1опо, Дйма) <Ит1пи1^е о/ Иге тазсиНпе пате Дмит
рий

3 Да, ничего: Уез, зЬе’з а11 п§Ы:
4 На следующий день: ТЬе пех! (Зау
в что она посмотрела на Дймку дольше, чем на всех: Ша1 Ьег 

1оок Пп§егес1 оп Б гт к а  1оп§ег Шап оп апу оГ Ше оШегз
6 сдам я завтра экзамен йли нет?: туЬеШег I зЬаН разз 1отогго^’з 

ехаш ог по!
7 А  ч т о  у  в а с  з а в т р а ? :  А пс1 ш Ь а 1  е х а ш  а г е  у о и  1 а к ш §  1 о т о г г о \ у ?
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— С удовольствием воспользуюсь йми. Если будете 
идти мимо общежйтия, занесйте их мне.

— А куда? — спросйл Дймка.
— Второй этаж,1 комната пять.
— А\ как вас зовут?2 — продолжал наступление 

Дймка.
— Елена, — ответила она.
— Значит, Леночка,3 •— сказал Дймка.
— До свиданья.
Она улыбнулась и ушла.
— Так начинается лйчное счастье, — задумчиво ска

зал Дймка.
С этого всё и началось.4 Дймка принёс ей конспекты, 

и она сдала экзамен. Мы втроём пришлй к ней в гости.5 
Потом мы вместе ходйли в театр, ездили за город и 
катались на лодке6.

Итак, мы любйли её. Любйли нежно и бескорыстно.
А потом началась война. И я, и Сергей, и Дймка 

уезжали на фронт одновременно. Мы пришлй к ней в 
последний раз. И тогда решйли так: если кто-нибудь 
из нас будет в Москве, он обязательно придёт к Лёне, 
а стол будет накрыт на четверых7.

Однажды я приехал в Москву вместе с Сергеем, и 
вечером мы пришлй к Лёне. Она показала нам письмо 
от Дймки, в котором он писал, что будет работать на 
военном заводе8 недалеко от Москвы.

Мы оба вздохнули.
Тогда Лена улыбнулась и сказала:
— Мальчики, всё остаётся по-старому. — Но в её гла

зах мы вйдели Дймку. А глаза у неё были такйе, что 
об этом можно писать отдельно.

1 Второй этаж: Е1гз{ Ноог (ТНе Киззьап /ог §гоипй Поог 13 первый 
этаж; {Ье Пгз{ {1оог сопезропйз Iо второй этаж, {Ье зесопй Поог 1о 
третий этаж, е{с.)

2 как вас зовут?: ^Ьа{ 15 уоиг пате?
3 Леночка, сИт1пи(ме о/ (Не /етШпе пате Елена.
4 С этого всё и началось.: ТЬа{’з ^Ьа{ з{аг{е<1 И а11.
6 Мы втроём пришлй к ней в гости.: ТЬе Шгее о! из с а т е  {о зее Ьег.
6 ездили за город ... катались на лодке: шеп{ {о {Ье соип{гу... шеп{

ЬоаШб
7 стол будет накрыт на четверых: {Ье {аЫе т ш Ы  Ье Ы й  {ог {оиг
8 на военном заводе: а{ а типШ опз {ас{огу
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Когда окончилась война, мы снова собралйсь все 
вместе.

Лена надела самое лучшее платье и была прекрасна. 
Мы сидели за столом и рассказывали о своих д е л а х 1.

Вдруг Лена сказала:
—- Друзья, я приготовила для вас необыкновенный 

пирог.
И тогда я сказал:
— Леночка! И Сергей, и Димка, и я — мы очень лю

бим вас...
— И я  люблю и вас, и Сергея, и Димку, — сказала 

она просто.
— Нет, вы слушайте, — продолжал я. — Давайте 

сделаем так.2 Возьмйте монету и спрячьте её в пирог. 
У кого будет монета в пироге,3 тот сегодня будет са
мым лучшим и самым главным.

— Хорошо, ■— улыбнулась Лена.
Она вышла, и мы остались втроём.
Мы молчали. Сергей вынул из кармана папиросы. 

Димка играл что-то на пианино.
— Не надо вертеть тарелку,4 — сказал мне Сер

гей, — мне кажется, что ты волнуешься.
— Нет, я спокоен, — сказал я. — А для того, чтобы 

получйть удовольствие от папиросы, нужно её зажечь.5
Сергей улыбнулся и спрятал папиросу.
В комнату вошла Лена. Она принесла пирог, поста

вила его на стол и медленно разрезала на три равные 
части.

Каждый из нас взял свою часть. Мы смотрели друг 
на друга. Все боялись начать.

Наконец начал Сергей, потом Дймка, потом я.
Мы медленно ели пирог. Было тйхо.
Лена смотрела на нас и улыбалась.

1 рассказывали о своих делах: (\уе) \уеге Ы к т §  аЬои! оиг о^п а?- 
{а1ГЗ

2 Давайте сделаем так.: ЬеГз йо {Ыз.
3 У кого будет монета в пироге: ТЬе опе \уЬо {шйз {Ье с о т  ш Ыз 

р 1есе о! саке
4 Не надо вертёть тарёлку: БопЧ Шс11е агоипй \уИЬ {Ьа{ р1а{е
5 А д л я  т о г о ,  ч т о б ы  п о л у ч й т ь  у д о в о л ь с т в и е  о т  п а п и р о с ы ,  н у ж н о  

её з а ж ё ч ь . :  Ви{ { о  §е{ а п у  р к а з и г е  о и {  о !  а С1§ а г е { { е ,  у о и ’у е  § о {  {о  
Н§Ы И.
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— Товарищи, — сказал Сергей. Мы с Дймкой схва- 
тйлись за сердце.1

— Товарищи, давайте сделаем перерыв, покурим,2 — 
продолжал Сергей.

И в этот момент встал Дймка.
— Вот,3 — сказал он и вынул изо рта монету.
— Я всегда говорйл, что Дймка счастлйвый4, — ска

зал Сергей.
Мы с Сергеем долго смотрели друг на друга.
— Свадебный пирог, — сказал Сергей, — да?
— Конечно, — ответил я и вздохнул.
Когда мы втроём уходили, Лена сказала:
— До новой встречи,5 друзья!
Мы встретились через полгода на свадьбе Дймки и 

Леночки.
С волнением поднимались мы по знакомой лестнице. 

Нам открыл Дймка. Мы поздравили его, а потом Л е 
ночку.

— Поздравляем вас, — сказал каждый из нас и по-
клонйлся. И это было так торжественно, что об этом
можно писать отдельно.

— Мальчики, — весело сказала Лена, — вы пришлй 
на свадьбу. Почему без свадебных подарков?

Тогда Сергей сказал:
— Подарок потом. А пока, Дймка, возьми, — и он 

вынул из кармана тёмную монету.
— Возьми такую же монету, — сказал я.
— Что такое?6 — спросйл Дймка.
— Спасйбо вам, друзья, — сказала Лена. — Дело 

в том, Дйма, что7 я положйла тогда в пирог три мо
неты.

— Свою монету я полчаса держал во рту, — сказал 
Сергей.

1 Мы с Дймкой схватились за сердце.: Г>тка апй I ЫикЬей а1 
оиг ШгоаЗз.

2 Давайте сделаем перерыв, покурим: Ье1’5 §о оГ{ ап<3 Ьауе а зшоке 
{ог а ЬИ

3 Вот: Неге
4 Дймка счастлйвый: П1шка ^ а з  1иску
6 До новой встречи!: 5о 1оп§!
в Что такое?: 'й'Ъа! йо уои шеап?
7 Дело в том, ... что: ТНе р о т !  15 1Ьа1...
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— А я свою чуть не проглотил К 
■— Друзья! — сказал Дймка.
У него в этот момент было такое лицо, что об этом 

можно писать отдельно.

Он играет на гитаре. Не р1ауз (сап р1ау) {Ье ^ш-
{аг.

Он играет на скрипке. Не р1ауз (сап р1ау) 1Ье уш-
1га.

Он играет на флейте. Не р1ауз (сап р1ау) {Ье Ни{е.

Это было так торжественно, И шаз зо зо1егап {Ьа{...
что...

Она была так красйва, что... ЗЬе -\уаз 50 ЬеаиШи1 {Ьа{...
Глаза у неё были такие Нег еуе5 шеге 50 ЬеаиШи1

красивые, что... 1Ьа{...

Мы пришли к ней (к нему) №е туеп!: {о 5ее Ьег (Ыш).
в гости.

Мы были у неё (у него) в №е У151{ес1 Ьег (Ыш).
гостя х.

на лодке. \Уе -\уеп{ Ъоа{га§.
Мы ката на лыжах. \Уе шеп{ зкпп§.

лись на коньках \Уе ^еп{ зка{га§.
на велосипеде \Уе \уеп{ сусПп§.

1 я свою чуть не проглотйл: I пеаг1у з^аПошей тгае  
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РА ЗБУ Ж ЕН Н Ы Й  СОЛОВЬЯМИ1
(по рассказу Ю. Яковлева)

Когда в лагере говорйли «Селюжёнок», ребята улы
бались, а взрослые хмурились. С утра до вечера во всех 
уголках лагеря было слышно:

— Селюжёнок, вымой руки!
— Селюжёнок, не стучй!
— Селюжёнок, куда ты спрятал журнал?
— Селюжёнок, выходи из воды!
Все эти слова относились к маленькому и худенькому 

мальчику. У Селюжёнка круглая голова, уши торчат 
в стороны, как ручки сахарницы2. Худое лицо всегда 
в грязй3. Походка у него лёгкая и бесшумная. Лицо 
у Селюжёнка непроницаемое. Когда мальчика ругали, 
он не плакал, не опускал г л а з 4 — он улыбался свойм 
мыслям. Взрослым казалось, что мальчик смеётся над 
ними. Онй начинали кричать и нервничать. А Селюжё
нок молчал.

Селюжёнок брал всё, что плохо лежало.5 Он брал 
карандашй, носовые платкй, перочйнные ножй. Но он 
никогда не пользовался этими вещами. Селюжёнок ни
когда не ёл чужйх конфет, никогда не брал денег.

Никто не знал, что происходит в душе этого малень
кого человека. Он был загадкой для всех. Взрослые мах-

1 Разбуженный соловьями: АшакепесЗ Ьу ш§Мт§а1е5
2 уши торчат в стороны, как ручки сахарницы: Ыз еагз з1иск ои1 

Пке 1Ье ЬапсИез о[ а зи§аг-Ъазт
3 лицо ... в грязй: Ыз {асе \уаз ... сНг{у
4 он ... не опускал глаз: Ье ... сИё по{ Ышег Ыз еуез
8 Селюжёнок брал всё, что плохо лежало.: 5е1уигЬопок {оок еуегу- 

{Ыпд 1Ьа{ шаз 1е{{ 1уш§ агоипё.
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нули на него рукой1 и только мечтали, чтобы он бы
стрее уехал 2 из лагеря. Но одйн случай переполнил 
чашу их терпения3. В одйн прекрасный д ень4 Татьяна 
Ивановна, руководйтельница художественного кружка,5 
заМ'ётила, что в студии пропал большой кусок зелёного 
пластилйна. Никто не сомневался, что это сделал Селю- 
жёнок.

Татьяна Ивановна прибежала к начальнику лагеря.
— Надо что-то делать!6 — быстро заговорйла она. — 

На прошлой неделе7 он взял бумагу, теперь — пла- 
стилйн!

Начальник не спросйл даже ймени того, кто это 
сделал.

— Позовйте Селюжёнка! — крйкнул он дежурному.
Через несколько минут Селюжёнок уже стоял в ка

бинете. Он стоял молча и смотрел на начальника, как 
будто начальник был прозрачный.

— Селюжёнок! — строго сказал начальник. — По
чему ты молчйшь? Отвечай, зачем ты взял пластилйн?

— Я не брал,8 — спокойно ответил мальчик.
— Покажй руки.
Мальчик охотно показал.
— Смотрй, у тебя все руки в пластилйне9.
— Это не пластилйн.
— А что это?
— Это грязь.
— Завтра я отправлю тебя в город. Иди!
Селюжёнок спокойно вышел.

* * *

1 Взрослые махнули на него рукой: The grown-ups had given him 
up as hopeless

2 чтобы он быстрее уехал: that he should leave as soon as possible
3 один случай переполнил чашу их терпения: one incident exhaust

ed their patience
4 В одйн прекрасный день: One fine day
5 руководйтельница художественного кружка: (Tatyana Iva

novna) who was in charge of the art circle
6 Надо что-то делать!: Something must be done!
7 На прошлой неделе: Last week
8 Я не брал: I d idn ’t (take it)
9 у тебя все руки в пластилйне: your hands are all covered _with 

plasticine
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Обычно Селюжёнок спал крепко, как спят люди с чи
стой совестью. В эту ночь он вдруг проснулся. Он про
снулся от странных звуков. Селюжёнок сел и посмотрел 
вокруг.1 Все ребята крепко спали. Звуки то прекраща
лись, т о 2 звучали с новой сйлой. Это пели соловьй.

Селюжёнок рассердился на птйц, которые мешали ему 
спать3. Он тйхо надел брюки и подошёл к окну. В кар
мане лежал тяжёлый' камень. Селюжёнок взял его в 
руку и легко выпрыгнул из окна. Теперь пел только 
одйн соловей. Селюжёнок шёл к нему с камнем в руке. 
Соловей пел громко. Было странно, что он не разбу- 
дйл всех ребят. Селюжёнок подошёл к дереву и посмот
рел вверх. Соловей пел рядом, но его не было вйдно4. 
Звуки падали словно чйстые, хрустальные капли. Се
люжёнок тйхо стоял под деревом. Он забыл о камне 
и не двйгался, потому что боялся испугать соловья. Во
круг него было тёмное нёбо и яркие звёзды. Он стоял 
до тех пор, пока край нёба не стал светлеть.5 Селюжё
нок обрадовался, что стало светло. Теперь он сможет 
посмотреть на соловья. Но увйдеть соловья он так и не 
смог.6 Соловей разбудйл мальчика, а сам уснул. Но его 
песня всё ещё звучала в ушах, похожих на ручки са
харницы.

Он вспомнил о камне и почувствовал, что камень в 
его руке стал тёплым и мягким. Он посмотрел и уди- 
вйлся: это был не камень, а кусок зелёного пластилйна. 
Мальчику вдруг пришла в голову мысль слепйть со
ловья.7 Он принялся за дело.8 Он лепйл соловья таким, 
какйм он себе представлял его. Соловей был зелёным. 
У него была узкая голова и большйе крылья. Селюжё
нок смотрел на соловья и улыбался.

1 Селюжёнок сел и посмотрел вокруг.: 5е1уигЬопок за! ир апё 
1ооке<1 агоипё.

2 то ... то ...: по'М... поту...
3 мешали ему спать: кер{ Ы т  ачуаке
4 его не было вйдно: к  соиЫ по! Ье зееп
6 Он стоял до тех пор, пока край нёба не стал светлеть.: Не ге- 

т а т е с !  з{апсНп§ ипШ {Ье е<3§е о{ {Ье зку Ье§ап {о §го\у П§Ь{ег.
6 Но увйдеть соловья он так и не смог.: Ви{ Ье Ы1ес1 {о зее а ш§Ь{- 

1п§а1е а11 {Ье за те .
7 Мальчику вдруг пришла в голову мысль слепйть соловья.: 5ис1- 

с!еп1у ап 1(1еа о{ тос!е1Нп§ а т§Ь{ш§а1е оссиггес! {о {Ье Ьоу.
8 Он принялся за дело.: Не зе1 {о даогк.
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Утром Селюжёнок робко вошёл в студию. Когда 
Татьяна Ивановна увйдела его, она недовольно спро
сила:

— Селюжёнок? Что тебё надо?1
Мальчик молчал. Он держал руки за спиной и смот

рел в землю. Ему ничего не было нужно.2 Он стоял 
и молчал.

— Ты пришёл извинйться? ■— спросйла Татьяна И ва
новна. Селюжёнок покачал головой. Потом он поднял 
глаза и протянул ей руку. На руке лежало какое-то 
странное существо с узкой головой и болынйми кры
льями.

•— Что это? — спросйла Татьяна Ивановна.
— Соловей, — ответил мальчик.
Татьяна Ивановна хотела засмеяться, но сдержалась. 

Она стала внимательно рассматривать птйцу. Селюжё
нок следил за каждым её движением.

— Это твоя скульптура? — тихо спросйла Татьяна 
Ивановна.

— Это не скульптура, а соловей, — ответил мальчик. 
Потом он спросйл:

— Что, не похож?3
Татьяна Ивановна посмотрела на мальчика и отве

тила:
— Похож. Очень похож!4 А ты вйдел соловья?
Сначала Селюжёнок по привычке5 хотел соврать. Но

потом он сказал:
— Нет, не вйдел... Я слышал соловья.
— Слышал?
— Да, слышал. Сегодня ночью.6
Татьяна Ивановна ещё не могла ничего понять. Но 

она чувствовала, что с мальчиком что-то произошло.
Она сказала:
— Приходй в студию, будешь учйться лепйть.
Селюжёнок обрадовался.

1 Что тебе надо?: \\^Ьа(: <1о уои шагй?
2 Ему ничего не было нужно.: Не сПё по! -»ап1: апу1Ьт§.
3 Что, не похож?: \Уе11, йоевпЧ Л 1оок Пке опе?
4 Похож. Очень похож!: И йоез. Уегу тисЫ
6 по привычке: Ьу Гогсе о! ЬаЪИ
6 Сегодня ночью.: (Неге) Ьаз1: ш§М.
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— Хорошо, я приду. — Потом он вдруг о чём-то 
вспомнил и сказал:

— Только меня, наверное, отправят домой.1
— Посмотрим, может быть, ещё не отправят.
Когда Селюжёнок ушёл, Татьяна Ивановна взяла со

стола зелёную птицу и пошла к начальнику лагеря.
— Что это? — спросил начальник лагеря.
— Это соловей.
Начальник рассмеялся.
— Это зелёная ворона.
— Это соловей, — повторйла Татьяна Ивановна. — 

Его вылепил Селюжёнок.
— Пусть он берёт с собой своего зелёного соловья- 

ворбну. Завтра мы отправим его в город.
— Я прошу оставить Селюжёнка в лагере.
— Вы нашлй у него талант? —- спросйл начальник.
Татьяна Ивановна покачала головой.
— У него нет никакого таланта. Но сегодня ночью 

его разбудйли соловьй, и я думаю... Я верю, что он 
больше не будет брать ничего.

Никто не заметил, что произошло с Селюжёнком с 
той ночи, когда его разбудйли соловьй. Но у него по- 
явйлся интерес в жизни.2 Он не хотел уже брать всё, 
что вйдел.

Каждый день он приходйл в студию, садйлся за стол 
и лепйл какие-то странные существа. Он называл эти 
существа собаками, оленями, кошками.

Скоро в лагере открылась выставка работ юных ху
дожников. Ребята внимательно рассматривали работы 
свойх товарищей.

Вдруг кто-то крйкнул:
— Смотрйте, Селюжёнок вылепил соловья. — Это 

известие произвело на всех огромное впечатление. Все 
бросились к столу, где стояло зелёное существо с огром
ными крыльями. Ребята рассматривали соловья, как ве
ликое чудо.

— Похож! — кричали однй. — Правда, похож?

1 Только меня ... отправят домой.: Оп1у 1Ьеу’11... зепсЗ т е  Ьаск 
Ноте.

2 Но у него появился интерес в жизни.: Ви1 Ие 51аг1е<3 1о 1аке ап 
1п1егез1 ш Ше.
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— Как живой,1 — отвечали другйе. Никто из ребят 
никогда не вйдел живого соловья. Но все были увере
ны, что соловей в самом д ел е2 зелёный и с болынйми 
крыльями.

Селюжёнок стоял в стороне и с удивлением слушал. 
Ему казалось, что говорят не о нём, а о другом Селю- 
жёнке. И этот другой Селюжёнок нравился ему.

В эту ночь его снова разбудйли соловьй. Мальчик 
открыл глаза и долго слушал. И вдруг он подумал, что 
нечестно слушать соловья одному. Он встал с кровати3 
и начал будйть ребят.

— Вставайте! Соловей поёт... Слушайте...
Через пять минут все были уже на ногах. Ребята 

тйхо стояли у окна и слушали соловья. Никто не мог 
увйдеть птйцы, но все представляли себе соловья зе
лёным и с болынйми крыльями. А Селюжёнку казалось, 
что это ожил и запел его соловей.

С утра до вечера он бегал 
по лагерю.

С двух часов до трёх ребята 
спали.

Не туаз гипшп§ аЪои! {Ье 
с а т р  Ггот т о г т п д  Ш1 
Ы§Ы.

ТЬе сЫЫгеп з1ер{ Ггот 1шо 
Ш1 ГЬгее о ’с1оск.

Его худое лицо всегда (было) 
в грязй.

Вся его одежда (была) в 
пыли.

У тебя все руки (были) в 
пластилине.

Н 15 Ш п {асе 15 (\уаз) а1шауз 
(Лг1у.

АП Ыз с1о1Ьез аге (туеге) 
соуегес! шНЬ йиз1;.

Уоиг Ьапдз аге (шеге) аП 
соуегеё шНЬ р к зИ с т е .

1 Как ж и в о й : Лиз4 Пке а Пуе опе
2 в самом деле: ас1иа11у
3 Он встал с кровати: Не §о1 ои{ оГ Ьес!



РАКОВИНА
(по рассказу В. Лидина)

В маленьком городе на берегу Чёрного моря жйли 
две женщины — Марйя Михайловна Мельникова и 
жена её сына Лйдия Всеволодовна, которая работала 
в краеведческом музее. Женщины жйли одиноко. Сын 
Марйи Михайловны, Алексей, погйб на войне, когда 
Лйдии было только двадцать четыре года. С тех пор 1 
прошло более двадцатй лет. За  последние два года 
Лйдия Всеволодовна сильно поседела,2 и по вечерам3 
они, обе седые, долго сидели на балконе и любовались 
морем.

С балкона было вйдно море — спокойное голубое 
йли тёмное с высокими волнами.

В музей Лйдия Всеволодовна ездила на автобусе.
— Ну, что сегодня?4 — спрашивала Марйя Михай

ловна, когда Лйдия возвращалась домой.
— Было много посетйтелей, — отвечала Лйдия Все

володовна устало.
Онй обедали, а потом Марйя Михайловна отдыхала, 

а Лйдия читала йли просто думала, но Марйя Михай
ловна всегда знала, о чём она думает.

Утром Марйя Михайловна спускалась на базар. 
Обратно надо было подниматься в гору с 5 тяжёлой 
сумкой. Однажды, когда Марйя Михайловна шла с ба

1 С тех пор: 5 т с е  Н те
2 За последние два года Лйдия Всеволодовна сйльно поседела: 

1п 1Ье 1аз{ 1; \у о  уеагз 1Л(Пуа Узеуо1о(1оупа’з Ьак Ьаё 4игпес1 уегу §геу
3 по вечерам: т  4Ье еуепш§
4 Ну, что сегодня?: \Уе11, «Ьа1 Ьаррепес! {ойау?
6 Обратно надо было подниматься в гору с ...: Оп Ьег туау Ьаск 

$Ье Ьай {о §о ирЬШ, саггуш§...
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зара, она встретила мальчика лет десяти К Через плечо 
у него висела сумка,2 а в руках был молоток геолога. 
Мальчик вдруг остановился, поднял какой-то камень и 
ударил по нему молотком. Мария Михайловна тоже 
остановилась, сердце её забилось так сильно, что ей 
было трудно вздохнуть3. Её сын с детства мечтал стать 
геологом 4. Отец купил ему молоток геолога, а она сшй- 
ла сумку. Алексей уходйл на целый день в горы, воз
вращался с сумкой, полной камней. И сейчас5 на пись
менном столе лежал молоток сына и его коллекция 
камней...

Она стояла и смотрела, как мальчик ищет камни.6
— Ты, наверно, хочешь стать геологом? — спросила 

она.
— Да, когда-нибудь стану,7 — серьёзно ответил 

мальчик.
— Мой сын тоже был геологом, — сказала Мария 

Михайловна. — Он погйб на войне. У нас есть целая 
коллекция его камней. Мы давно живём здесь, а ты, 
наверно, недавно приехал?

— Нет, я тоже теперь живу здесь, а раньше приез
жал к маме. — Глаза у мальчика были тёмные, тёплые. 
Он, может быть, понимал, что может чувствовать мать, 
у которой погйб на войне сын.

— Мама и папа работали в санатории. Давайте я 
вам помогу,8 — сказал он.

Он взял тяжёлую сумку Марйи Михайловны и понёс.
— Как тебя зовут?9 — спросйла Марйя Михайловна.
— Вася Чудинов.
Он рассказал, что отец и мать умерли, а главный

1 мальчика лет десяти: а Ьоу оГ аЬои! 1еп (а питега1 р1асеЛ а}{ег 
1ке поип (о пиЫск Н 1$ ап аЛ]ипс1 ехргезвез арргохтаНоп)

2 Через плечо у него висела сумка: Не Ьай а Ьа§ Ьап§ш§ оуег Ыз 
зЬоиЫег

3 что ей было трудно вздохнуть: (Ьа( зЬе {оипс! И (ПШсиН 1о §е1 
Ьег Ьгеа1Ь

4 мечтал стать геологом: Ьаё йгеашей о{ Ьес.огшп§ а §ео1о§1з1;
6 И сейчас: Еуеп поту
6 Она ... смотрела, как мальчик йщет камни.: ЗЬе ... \уа1:сЬес1 (Ье 

Ьоу 1оокш§ Гог з4опез.
7 когда-нибудь стану: Г11 Ьесогпе опе зо те  йау
8 Давайте я вам помогу: Ье( т е  Ье1р уои
9 Как тебя зовут?: АУЬа): 13 уоиг пате?
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врач санатория, где онй работали, позволил ему остать
ся в санатории.

Когда онй дошлй до дома 1, Марйя Михайловна ска
зала:

— Приходй к нам, посмотришь коллекцию моего 
сына.

— Приду, — ответил мальчик. — А когда можно 
прийтй?2

Она не могла ответить ему: «Всегда, Вася, в любое 
врем я3. Ты так похож на моего сына». Она сказала 
только:

— Приходй завтра в шесть часов. — Она подумала, 
что к этому времени Лйдия будет дома, и мальчик, на
верно, понравится ей.

Вечером Марйя Михайловна рассказала Лйдии о 
мальчике.

После гйбели мужа Лйдия Всеволодовна никого 
больше не полюбйла. Она и не хотела этого.4 Она жила 
вместе с Алексеем всего два года, но есть такйе люди, 
которые любят только одйн раз в жйзни.

Весь следующий день Марйя Михайловна думала о 
сыне: как он ходйл в горы, как приносйл домой камни, 
и как она была недовольна беспорядком... В этот день 
Вася Чудйнов пришёл ровно в шесть часов.

Марйя Михайловна провела его в комнату сына. Кам
ни лежали так, как Алексей оставил их.

— Когда я вырасту, то обязательно поеду в экспедй- 
цию, — сказал мальчик. — Вот хорошо бы открыть 
что-нибудь!5

— Ты обязательно откроешь, — сказала Марйя Ми
хайловна. —- В жйзни у человека бывает много откры
тий: найдёшь хорошего человека — открытие, найдёшь 
доброго человека — это тоже открытие. Поэтому впе- 
редй у тебя много открытий 6.

1 дошлй до дома: геасЬей 1Ье Ьоизе
2 А когда можно прнйтй?: Апй шЬеп шау I соте?
3 в любое время: апу 11те
4 Она и не хотела этого.: Апс1 зЬе Й1Й по! шап! 1о.
5 Вот хорошо бы открыть что-нибудь!: Нош чуопйег?и1 й  шш1й Ье 

I т а й е  а сПвсоуегу!
6 впереди у тебя много открытий : т а п у  сНзсоуепез Не аЬеай (о{ 

уои)
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Она грустно смотрела, как Вася рассматривает кам
ни, и думала о том, что у Алексея мог быть такой же 
сын. Как ж аль,1 что теперь у неё нет внука...

Пришла Лйдия Всеволодовна. Онй сели обедать2.
А я никогда не был в вашем музее, — сказал

Вася.
— Почему же? — спросйла Лйдия, и голос у неё не 

был усталым, как обычно. — Приходй, у нас много 
интересного.

Марйя Михайловна резала хлеб и мясо, а сама ду
мала: может быть и Лйдия представляет себе, что у неё 
мог бы быть такой сын, сын того едйнственного чело
века, которого она любила.

— Хотйте, Марйя Михайловна, я каждый день буду 
ждать вас на базаре? — предложйл вдруг мальчик. — 
У меня сейчас каникулы, и я всё равно3 камни по до
роге ищу.

— Хорошо, — согласйлась Марйя Михайловна. — Ты 
будешь ждать меня на базаре, а по дороге мы погово- 
рйм с тобой о разном4.

— А хотйте, я для вашей коллекции буду приносйть 
камни, которых в ней нет?

— Это будет неплохо, — одобрила Марйя Михай
ловна, а Лйдия вдруг сказала:

— Завтра понедельник, наш музей закрыт. После
завтра приходй в девять часов утра на автобусную 
остановку, я возьму тебя с собой. Ты живёшь здесь, 
а музея ещё не вйдел, — нехорошо!

Это было необычно, что Лйдия так много говорйла: 
она была молчаливой, и Марйя Михайловна привыкла, 
что онй мало разговаривают друг с другом5.

— Хорошо, — сказал мальчик. — Послезавтра я при
ду в девять часов. А камни в музее есть?

— Есть все камни, которые можно найтй в нашем 
крае.

1 Как жаль: а рйу
2 сели обедать: 4Ьеу за1 ёо\уп 1о йтпег
3 всё равно: а11 1Ье загпе
4 а по дороге мы поговорйм с тобой о разном: апй оп {Ье \уау -»е 

сап 1а1к аЬои!: а11 зогЬ о{ 1Ып§з
5 онй мало разговаривают друг с другом: 1Ьеу 1а1кес1 НШе шГЬ 

еасЬ о1Ьег
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Во вторник Вася пришёл ровно в девять часов, и 
Лйдия Всеволодовна поехала в музей вместе с ним. 
По музею она ходйла рядом с ним, высокая и седая, 
с ещё красивым, но грустным лицом, и показывала 
камни.

Потом она повела его в буфет и купйла ему моро
женое.

— Приходй завтра опять, — сказала Лйдия Всево
лодовна, когда онй вышли из автобуса. — В шесть ча
сов я уже всегда дома.

— Приду. Я теперь буду часто приходйть к вам, пока 
не надоем 1.

Вася хотел сказать это весело, но получйлось поче
му-то невесело,2 и он сам не мог понять, почему.

Вася пришёл на следующий день.
— В вашей коллекции нет зелёного халцедона... вот 

хороший кусок, а у меня есть ещё другой.
— Правда, хороший зелёный халцедон, — сказала 

Марйя Михайловна, которая ничего не понимала в кам
нях. Она положйла камень рядом с камнями сына.

— Я ещё принесу что-нибудь.3 Я теперь часто буду 
приносйть, пока не надоем, — повторйл мальчик, и 
опять почему-то получйлось невесело.

— Почему ты можешь надоесть?4 — спросйла Марйя 
Михайловна. — Если ты будешь помогать мне, я буду 
только довольна. Я, например, буду готовить обед, а 
ты мне будешь рассказывать о камнях.

— Я, конечно, не всё ещё знаю о камнях, — скромно 
сказал Вася, — но немного я знаю.

— Вот и будешь рассказывать о том, что знаешь.
Он начал рассказывать, а Марйя Михайловна поста

вила перед нйм тарелку с клубнйкой. Мальчик поду
мал, посмотрел на клубнйку и сказал:

— Я буду приходйть к вам, но, пожалуйста, не нуж
но угощать меня каждый раз, а т о 5 вы подумаете, что 
я прихожу к вам для этого.

1 пока не надоем: ипШ I Ьоге уои
2 но получйлось почему-то невесело: Ьи1 зотеЪо'й' К зоипсЗес! за<3
3 Я ещё принесу что-нибудь.: Г11 Ьпп§ зо т е  тоге.
* Почему ты можешь надоесть?: \УЬу зЬоиЫ уои Ьоге из?
6 а то: ог е1зе
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— Не подумаю, — ответила Марйя Михайловна. — 
Ешь клубийку и не говорй глупостей. Приходй обяза
тельно, и Лйдия Всеволодовна будет довольна. В музее 
много народу, а дома она одна и всегда рада хорошему 
человеку1.

Однажды Лйдия Всеволодовна вернулась с работы 
с кнйгой в руках.

— Отлйчная кнйга, — сказала она. — О камнях.
Она не объяснйла, для кого купйла кнйгу, а Марйя

Михайловна ничего не спросйла.
Весь следующий день Вася сидел в кухне и расска

зывал о камнях, а вечером, когда услышал шум авто
буса, побежал встречать2 Лйдию Всеволодовну. Марйя 
Михайловна вйдела, как Лйдия, которая обычно воз
вращалась усталая и молчалйвая, весело говорйла 
мальчику:

— В кнйге, которую я купйла для тебя, есть всё, что 
должен знать геолог.

Вася теперь всегда встречал Марйю Михайловну на 
базаре и помогал нести сумку. Два раза он ездил 
с Лйдией в музей, потом онй гуляли по городу, ели 
мороженое и вместе возвращались на автобусе3.

Шло время,4 мальчик привык приходйть в этот дом, 
где жйли две одинокие женщины. Марйя Михайловна 
и Лйдия Всеволодовна чём-то напоминали ему его мать.

Был конец августа, и мальчик думал о том, что скоро 
начнутся уроки в школе и тогда не будет времени при
ходйть сюда.

Однажды ночью в конце августа Марйя Михайлов
на проснулась от какого-то шума. Она встала и подо
шла к окну. На улице шёл дождь,5 шумело море. Лй
дия тоже проснулась.

— Да, лето кончается, — сказала она. — Скоро пой
дут дождй,6 и тогда будет трудно приходйть к нам.

Она не сказала, кому будет трудно приходйть, но

1 она ... рада хорошему человеку: зНе 13 ... §1ай 1о зее а §оос1 регзоп
2 побежал встречать: гап ои1 1о шее!
3 на автобусе: Ъу Ьиз
4 Шло время: Игле игеп! Ьу
6 На улице шёл дождь: II \уаз га1шп§ оиЫйе
6 Скоро пойдут дождй: ТЬе г а т з  даШ зооп з(аг1
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Марйя Михайловна поняла её, потому что она сама 
думала о том ж е 1.

Утром дождь продолжал идтй2. Марйя Михайловна 
не пошла на базар, а начала готовить обед. Вдруг она 
услышалг шагй. Это был Вася. Он был в каком-то жен
ском плаще.

— Я подождал вас немного на базаре, а потом при
бежал сюда. Смотрйте, какую раковину я вам принёс. 
Приложйте её к уху и послушайте.

Вася дал Марйи Михайловне большую розовую ра
ковину. Она приложйла её к уху, и в раковине зашу
мело море.

Марйя Михайловна подумала и сказала:
— Расставаться на зиму нам не нужно,3 так что твоя 

раковина будет всегда с гобой, да и я иногда её по
слушаю.

Вася ничего не ответил, но лицо у него было такое, 
что Марйя Михайловна отвернулась и подошла к сто
лу, где лежала, коллекция камней.

— Теперь это будет твой стол, — сказала она. — 
Поставим на него лампу, зимой рано темнеет, уроки 
надо будет готовить при лампе,4 но в марте станет 
опять светло...

Она поставила на стол лампу и положйла рядом с 
ней раковину, в которой всегда шумело море.

Как жаль, что у неё нет \УЬа{ а рНу зЬе ЬазпЧ до{
внука. а §гапёзоп.

Мне жаль, что у меня нет I а т  зоггу I ЬауепЧ §о{ а
внука. §гапдзоп.

1 о том ».е: аЬои1: {Ье з а т е  {Ьт§
2 дождь продолжал идтй: К сопИпией г а ш т §
3 Расставаться на зиму нам не нужно: \Уе пеейпЧ раг{ 1ог 1Ье 

\уш1ег
4 уроки надо будет готовить при лампе: уои’11 Ьауе {о ёо уоиг 

Ьошешогк Ьу 1ашрН§Ы:



охотничий нож
(по рассказу Л. Шейнина)

В приказе было написано, что профессор Буров и 
доцент Воронов должны поехать в командировку1 на 
одйн из маленьких островов в Баренцевом м оре2 для 
проведения научной работы3.

В университете читали приказ и улыбались: все пре
подаватели и студенты знали, что профессор и доцент 
ненавйдят друг друга. Некоторые шутйли, что суровый 
северный клймат сделает их ненависть не такой го
рячей 4.

Профессор и доцент тоже были очень удивлены и 
огорчены. Говорйли, что профессор даже не спал ночь, 
когда узнал, с кем он будет работать в далёком Барен
цевом море.

Через неделю5 профессор Буров и доцент Воронов 
уехали на остров,1 где должны были вместе прожйть 
долгий арктйческий год.

Через месяц в университете получйли письма от Бу
рова и от Воронова. Профессор писал, что всё хорошо; 
плохо только то, что нужно6 каждый день вйдеть этого 
неприятного молодого человека Воронова. А Воронов 
писал, что невозможно жить вместе со старым профес
сором.

1 должны поехать в командировку: \уеге (о §о оп а гшззюп
2 Баренцево море: (Ье Вагеп(з 5еа (т (Не АгсИс, Iо IНе погИг о/ 

1Не ЗоV^е( Итоп)
3 для проведения научной работы: (о саггу ои( гезеагсЬ \гогк
4 ... клймат сделает их ненависть не такой горячей: (Ье ... сПша(е

\уоиЫ соо1 с!ошп (Ней- Ьа(ге<3
6 Через неделю: А \уеек 1а(ег
6 плохо только то, что нужно...: (Ье оп1у Ьаё (Ьш§ \уаз (Ьа( Ье 

Ьай (о...
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В университете читали письма и удивлялись, почему 
два хороших человека так ненавйдят друг друга.

...А через месяц короткая телеграмма с острова сооб
щила о том, что доцент Воронов убйл профессора Бу
рова.

Скоро в Москву привезли труп профессора Бурова. 
В этот же день следователь, который должен был вестй 
д е л о 1, увйдел Воронова. Следователь уже знал, что 
Воронову трйдцать два года и, что  эти трйдцать два 
года он прожил хорошо и с пользой2.

Воронов был молодым, очень талантливым специа- 
лйстом, и у него были самостоятельные научные рабо
ты. Впередй у него была интересная жизнь.3

— Зачем же вы убили профессора? — спросйл у Во
ронова следователь.

Воронов растерянно смотрел на следователя.
— Понимаете, — сказал он неуверенно, — дело в 

том, что я его не убивал 4...
— Но он убит?
— Убйт.
— Там, где он был убйт, находйлся ещё кто-нибудь, 

кроме вас и профессора?
— Мы были там только вдвоём,5 никого, кроме нас, 

не было.
— Тогда ваши слова непонятны. Если из двух чело

век, которые живут вместе, одйн убйт, то убййца...
— ...только второй,6 — быстро сказал Воронов. — 

Это так. Но я его не убивал. Самое страшное — это 
то, что я не могу защ ищ аться7. Я всё понимаю... Но 
я... не убивал...

1 вестй дело: {о ш у е з И ^ е  1Ье сазе
2 он прожил хорошо и с пользой: Ье Ьас1 Нуеё Ыате1ез51у апй 

изе[и11у
3 Впередй у него была интересная жизнь.: Не Ьас! ап т^егезИпц 

НГе ЬеГоге Ы т .
4 Понимаете ... дело в том, что я его не убивал.: Уои зее... 1Ье {ас{

15 1Ьа{ I сНсЗ по{ кШ Ы т .
6 Мы были там только вдвоём: ТЬеге шеге оп1у 1\уо о! из {Ьеге
6 то убййца ... только второй: ... Шеп 1Ье типЗегег... ти з!  Ье {Ье 

о!Ьег т а п
7 Самое страшное'— это то, что я не могу защищаться.: ТЬе ^ЬазИ- 

1ез1 1Ып§ 15 1Ьа{ I саппо4 йеГепс! тузеИ .
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И Воронов заплакал. Этот высокий, спокойный, куль
турный человек плакал, как ребёнок.

— Успокойтесь, — сказал следователь. -— Если убй- 
ли вы, лучше сознаться. Если не вы, то защищайтесь.

К  удивлению следователя, Воронов не только не стал 
защищаться, н о 1 начал рассказывать такйе вещи, ко
торые доказывали, что именно он убйл профессора2.

— Когда мы приехали на остров, — рассказывал Во
ронов, — наши отношения с профессором3 стали ещё 
хуже. Я чувствовал, что профессор ненавйдит меня, и 
я ненавйдел его тоже. Я должен вам прямо сказать, 
что иногда мне хотелось ударить профессора, даже 
убйть. Я писал об этом в своём дневнике...

Действйтельно, в дневнике Воронов писал, что ему 
хочется убйть профессора.

— Я не знаю, — продолжал Воронов, — может быть, 
я убйл бы профессора. Может быть. Но я не убивал 
его. Это случйлось так. Утром мы1 решйли пойтй на 
озеро, чтобы поохотиться на уток4. Когда мы пришли 
к озеру и начали стрелять уток, онй поплыли к дру
гому берегу. Я предложйл профессору, чтобы он остал
ся на месте,6 а я пойду к другому берегу и буду стре
лять оттуда. Профессор согласйлся.

Когда я стоял на другом берегу, я ясно вйдел про
фессора. Никого рядом с профессором не было и не 
могло быть. Потом раздался выстрел. Я увйдел, что 
профессор упал.6 Не понимая, что случйлось, я побе
жал к нему.

Когда я прибежал, профессор был уже мёртв. В его 
глаз был всажен охотничий нож. Ружьё лежало рядом. 
Я попытался вынуть нож из глаза. Но я не смог, —

1 Воронов не только не стал защищаться, но ...: Уогопоу по! оп1у 
<Ш по{ с1е{епс1 Ы тзеН , Ьи{...

2 что именно он убйл профессора: {Ьа{ Ц шаз Ье шЬо Ьай кШеё {Ье 
ргоГеззог

3 наши отношения с профессором: т у  геЫ ш пз ш{Ь {Ье ргоГеззог
4 пойтй на озеро, чтобы поохотиться на уток: {о §о 1о {Ье 1аке 1о 

зЬоо{ с1иск
5 Я предложйл профессору, чтобы он остался на месте: I зи§§ез{ес{ 

1о {Ье ргоГеззог {Ьа{ Ье зЬоиМ з{ау \уЬеге Ье ^ а з ...
6 Потом раздался выстрел. Я увйдел, что профессор упал.: ТЬеп 

{Ьеге «аз а зЬо{. I за\у {Ье ргоГеззог Га11.

4-1776 49



нож был всажен с огромной силой. Вот и всё...1 Разре- 
шйте мне закурйть?

— Пожалуйста, — сказал следователь.
Воронов жадно курйл. Потом он сказал:
— Я понимаю, что в этом деле всё против меня. Но 

я не могу сказать, что я убйл профессора. Я не убивал 
его, не убивал. Но я не могу это доказать... У меня 
есть только одна просьба: пожалуйста, передайте это 
письмо моей невесте.

— Нет, — сказал следователь, — вы отдадйте ей 
письмо сами. Я не буду арестовывать вас.

Следователь был уверен, что Воронов не убивал про
фессора Бурова. Но это надо было доказать. Надо 
было раскрыть и объяснйть тайну2 смерти профессора 
Бурова.

Когда врачй осмотрели труп профессора Бурова, онй 
сказали, что он умер от того, что3 в его левый глаз 
был всажен охотничий нож, причём с нечеловеческой 
сйлой.

— Что значит «с нечеловеческой сйлой»? — спросил 
следователь.

— Это значит, что нормальный человек не может 
всадйть нож с такой сйлой, — ответили врачй.

Следователь внимательно осмотрел ружьё профессо
ра. Ничего интересного он не увйдел. Нож, которым 
был убйт профессор, тоже был обычный: дешёвый охот
ничий нож с деревянной ручкой.

Но когда следователь внимательно осмотрел нож, он 
увйдел маленький, почтй незаметный кусочек металлй- 
ческого стержня, который торчал из деревянной ручки.

Следователь потрогал' этот маленький кусочек, и 
вдруг внезапная догадка пришла ему в голову4.

Через час группа экспёртов-охотников была в каби
нете у следователя.

— Скажйте, — спросйл следователь у охотников, — 
что сделает охотник, если у него есть охотничий нож

1 Вот и всё...: Ап<3 (Ьа( 13 а11...
2 Надо было раскрыть и объяснйть тайну...: ТЬе туз1:егу (о! Рго- 

Геззог Вигоу’з с!еа1Ь) Ьас1 (о Ье зо1 уес! апй ехр1ате<3
3 умер от того, что...: Ьай сНес! Ьесаизе...
4 внезапная догадка пришла ему в голову: зис!с1еп1у Ье Ьай а ЬипсЬ
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с деревянной ручкой, а патрон плохо входит в ружьё. 
Может быть, патрон плохо сделан йли стал больше от 
сырости1. Что сделает охотник?

Эксперты-охотники с удивлением посмотрели на сле
дователя, поговорйли друг с другом и ответили:

— Охотник возьмёт свой охотничий нож и постучйт 
деревянной ручкой по патрону, чтобы он вошёл в ружьё.

— И я  так думаю, — сказал следователь. — А те
перь осмотрйте этот нож, посмотрйте на этот кусочек 
металлйческого стержня и скажйте, что будет, если та 
ким ножом постучать по патрону?2

— Обязательно будет взрыв, — ответили охотники.
— А куда будет направлена сйла взрыва?
— Сйла взрыва пойдёт назад, и эта сйла отбросит 

руку охотника- к лицу. Сйла взрыва будет очень 
большой.

Следователь был удовлетворён, кажется, его догад
ка была правильной.

В это время в его кабинет вошёл ещё одйн эксперт. 
Следователь рассказал ему о своей догадке.

— Интересная догадка, — сказал эксперт. — Но 
здесь есть одна деталь. Нож был всажен в левый глаз. 
А если бы всё было так, как вы думаете, то профессор 
своей правой рукой мог бы всадйть нож только в пра
вый глаз.

Что делать? Значит, ошибка? Но следователь был 
уверен, что его догадка правильная и продолжал 
искать 3.

— Скажйте, — спросйл следователь родственников 
профессора, — профессор был здоровым человеком?

— Совершенно здоровым, — ответили родственники.
— Вы видели когда-нибудь, как работает профес

сор?4 — продолжал следователь.
— Много раз, он часто работал дома.
— А в какой руке держал он инструмент? — осто-

1 от сырости: о\щп§ {о ёатрпезз
2 что будет, если такйм ножом постучать по патрону?: \уЬа{ \уП1 

Ьарреп И опе зЬоиЫ {ар оп {Ье саг{пс1§е \уИЬ зисЬ а кшГе?
3 продолжал искать: согйтиеё Ыз зеагсЬ (Гог {Ье {ги{Ь)
4 Вы видели когда-нибудь, как работает профессор?: Науе уои 

еуег зееп {Ье РгоГеззог \уогк?
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рбжно спросйл следователь. Он боялся, что сейчас исче
знет его последняя надежда.

— Профессор всегда работал левой рукой, — спо
койно ответили родственники.

Так была раскрыта тайна смерти профессора Бурова.

Мы пошли, чтобы поохо
титься. (чт6 бы ^-1пПпН1Уе

Я предложйл профессору, 
чтобы он остался. (чтобы-|- 
разГ Гепзе)

\Уе меп{ Ьип1т§.

I зи^езГес! Го ГЬе ргоГеззог 
ГЬаГ Ье зЬоиЫ зГау.

Ннкогб рядом не было. ТЬеге шаз по опе пеаг Ьу.
Я никому не скажу. I ауопЧ Ге11 апуопе.

Через час пришла группа 
охотников.

Через неделю онй уехали. 
Час назад онй уехали. 
Неделю назад приезжал 

отец.
Год назад у него погйб сын.

Ап Ьоиг 1аГег а §гоир оГ 
ЬипГегз агпуесГ.

А \уеек 1аГег ГЬеу 1еГ1.
ТЬеу 1еГГ ап Ьоиг а§о. 
РаГЬег саше а шеек а§о.

Н 13 зоп сНей а уеаг, а§о.



НА ЗЕМ ЛЕ ВОСЕМЬ М И ЛЛИ А РДО В Ч Е Л О В Е К -
(по рассказу Г. Альтова)

Далеко от города, в горах, находится Энергетйческий 
Центр. Там построен огромный прибор, высотой в 
200 метров х, и батареи, в которых собрана энергия для 
опыта. Семнадцать лет вся' Земля собирала энергию 
для этих батарей.

Человек шагает по дороге и смотрит на прибор. Сем
надцать лет назад здесь ничего не было. Тогда считали, 
что нужно будет шестьдесят лет,2 чтобы собрать энер
гию для опыта. Но прошло семнадцать лет, — и почтй 
всё готово. Он отдал прибору3 всю свою жизнь. Сем
надцать лет он работал так, как не смог бы работать 
никто другой4. Он работал восемнадцать часов каждый 
день. Он работал без праздников и воскресений.

Он знал, что люди считают его велйким учёным. Он 
сам верил в это. Двадцать лет назад он начал путь в 
большую науку5. Он первый сказал: «Скорость света •— 
не предел». Его прибор должен был доказать это. Се
годня ночью6 учёный решйл ещё одну проблему, и те
перь осталось ждать только восемь месяцев.

Он почувствовал, что волнуется.7 Он всегда волно
вался, думая о том времени, когда всё будет готово.

1 огромный прибор высотой в 200 метров: ап епогтоиз аррага(из, 
200 те^гез 1а11

2 Тогда считали, что нужно будет шестьдесят лет: ТЬеп реор1е 
ЬеПеуес! (Ьа( И \уои1(3 (аке 31х(у уеагз

3 Он отдал прибору ...: Не с1еуе1орес1 ... {о (Ье аррага(из
4 он работал так, как не смог бы работать никто другой: Ье \уогкес!

аз по опе е1зе соиЫ Ьауе ^огкей
6 он начал путь в большую науку: Ье з(аг(ей оп Ыз \уау (о §геа( 

заепсе
6 Сегодня ночью: ТЬе ргеуюиз ш§Ь(
7 Он почувствовал, что волнуется.: Не ГеИ пегуоиз.
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13 это врем я1 он увйдел женщину, которая подходй- 
ла к нему. Он знал, что должен приехать секретарь 
Учёного совета.

Онй встретились около скамейки. Женщина тйхо ска
зала:

— Здравствуй.
Он быстро спросйл:
—• Так это ты... секретарь Совета?
— Да, а ты не знал?
Он молчал.
— Мы не вйдели друг друга много лет, — так же 

тйхо сказала она.
— Да, девятнадцать лет, почтй девятнадцать.
— Мы встретились здесь, помнишь? — сказал он.
— Да, — улыбнулась она.
Онй долго молчали. Наконец она сказала:
— Я приехала по д елу2. Произошла катастрофа с 

подземным кораблём. Этот корабль опустйлся на глу
бину в трйдцать шесть километров, но произошла ката
строфа. Там три человека. У нйх мало кислорода. Что
бы спастй их, остаётся только одйн способ.

Человек рассмеялся.
— Я знаю этот способ. Для этого способа нужно 

огромное колйчество энергии. Я вспоминаю, что восемь 
лет назад ставили опыты3, но эти опыты брали много 
энергии. Я тогда протестовал, и опыты прекратйли. Всю 
энергию отдали прибору. Вы не сможете спастй этих 
людей, у вас нет энергии.

Женщина встала.
— Энергия есть, — сказала она. — Энергия есть в 

батареях твоего Центра.
—• Это приказ? — спросйл он.
— Нет, — ответила женщина. — Все члены Учёного 

совета решйли, что надо использовать энергию твойх 
б атарей4 но только в том случае, если ты согласйшься.

— Значит, решение завйсит от меня?

1 В это время: А* ГЬаГ тотепГ
2 по делу: оп Ъизтезз
3 ставили опыты: 1Ьеу шайе ехрептепГз
4 надо использовать энергию твойх батарей: ГЬе епег^у о! уоиг 

се11з зЬоиЫ Ье изей
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— Да.
— Я не согласен. Если я отдам энергию, мы спасём 

трёх человек, но я не смогу провести опыт. Энергия в 
мойх батареях поможет доказать, что есть скорости 
бблТыне скорости света. Это позволит человеку совер
шать путешествия на 1 далёкие планеты. Но дело даже 
не в этом.2 Цель моей работы — новые двйгатели для 
космйческих кораблей, а эти новые двйгатели спасут 
жизнь многих космонавтов. Я не думаю о себе, я ду
маю о людях. Если мы спасём сейчас трёх человек, то 
потеряем семнадцать лет, а это значит, что мы можем 
в будущем потерять много людей. Ты всё поняла?

— Всё, — тйхо ответила женщина. — Мне страшно, 
что ты такой.3 Не только ты думаешь о новых двйга- 
телях, другйе учёные, специалйсты по двйгателям4, то
же ставят и решают эту проблему5. Но полёты к далё
ким планетам — это далёкое будущее. Конечно, твой 
опыт имеет огромное научное значение, но человеческая 
жизнь важнее. Наука существует для людей.

— Я тоже работаю для людей. Но поймй, я семнад
цать лет сижу в Энергетйческом Центре. Если бы я ра
ботал за двойх йли за тройх,6 прибор был бы готов 
через шестьдесят лет. Но я работал за пятерых йли за 
шестерых.7 Конечно, мне помогали. Но тысяча хороших 
музыкантов не сможет сыграть так, как может сыграть 
одйн гениальный музыкант. Вначале у меня были 
друзья, но я боролся за время, я не мог потратить даже 
десятй минут на разговор с другом, и у меня не стало 
друзей8. Ты хочешь спастй этих трёх людей. Но ты 
понимаешь, что тогда погйбну я? Я не могу ждать ещё

1 совершать путешествия на...: {о т а к е  ]оигпеу5 {о...
2 Но дело даже не в этом.: Ви{ еуеп {Ьа{ 15 по( {Ье рош{.
3 Мне страшно, что ты такой.: И Ш1б т е  ш{Ь Ьоггог {о 5ее уои 

Пке {Ьа{.
4 специалисты по двйгателям: еп§ше 5рес1аП5{з
5 ставят и решают эту проблему: ро5е Ш5 ргоЫ ет апй аге {гут§  

{о 5о1уе И
6 Если бы я работал за двойх йли за тройх: И I Ьаё йопе {Ье туогк 

оГ {\уо ог {Ьгее
7 Но я работал за пятерых йли за шестерых.: Ви{ I сПс! {Ье \тогк 

о! Пуе ог 51х.
8 у меня не стало друзей: I 1ов{ а!1 т у  {пепёв
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семнадцать лет... Так почему же надо спастй их, а я 
должен погибнуть?

Женщина не ответила. Она смотрела на снег и дума
ла о людях, которые под землёй погибают без кисло
рода. Потом она сказала:

— Я уезжаю. Я передам Учёному совету твоё реше
ние. Но я должна сказать тебе, что я об этом думаю. 
Ты очень изменился. Ты перестал быть человеком. Бо
юсь, что скоро ты перестанешь быть и учёным. Там, 
в городах, все считают, что твоя жизнь — подвиг. Но 
мы не знали, что твоя жизнь давно перестала быть под
вигом. Ты перестал работать для людей, ты думаешь 
только о себе. Разве ты работал одйн? Все люди Земли 
семнадцать лет собирали энергию для твойх батарей. 
Онй отказывались от многих интересных работ, чтобы 
дать больше энергии твоим батареям. Все вместе онй 
дали гораздо больше, чем дал ты. А ты знаешь, сколько 
людей отдали жизнь прибору?

— В Энергетйческом Центре за семнадцать лет не 
было ни одного несчастного случая, — сказал он.

— Да, в Центре не было несчастных случаев. Но за 
пределами Центра для тебя ничего н е т1. Год назад 
у меня погиб сын. Он и его товарищи спешйли постро
ить атомную станцию, но произошла катастрофа.

— Проста, — сказал он. — Я слышал, что погибло 
четыре человека...

— Простйть тебя? Ты ничего не понял. Разве люди 
делали это для тебя?2 Разве опыт нужен только тебе? 
Эти три человека сидят сейчас в подземном корабле 
потому, что ты восемь лет назад взял энергию, которая 
нужна была им для опыта. Но нам не нужна энергия 
твойх батарей. Мы спасём этих трёх людей без тебя. 
Мы остановйли все заводы, прекратйли все работы и 
все космйческие полёты. Мы выключили свет во всех 
городах. Всё остановйлось. Люди отдают энергию свойх 
лйчных батарей. Но ты вйдишь, что в твоём Центре 
мы не выключили свет.

1 за пределами Центра для тебя ничего нет: {ог уои, поШ п§ ех^зГз 
оиГзЫе {Ье СепГге

2 Разве люди делали это для тебя?: Бо уои зиррозе {Ье реор1е 
сНё И Гог уоиг заке?

56



— Вы опоздаете, — упрямо сказал он.
■ — Нет. Мы спасём их. Без „ твойх батарей. Людей 
много, и онй вместе сделают всё, чтобы спастй их. На 
Земле восемь миллиардов людей. Нет, я ошйблась. 
Восемь миллиардов без одного человека. Ты потерял 
право называться человеком.

Она ушла. Он остался сидеть на скамейке. Он думал 
о тёмных городах, о космйческих кораблях, которые не 
летают, о людях, которые сидят в подземном корабле. 
Он подумал, 'что даже не знает, кто эти три человека. 
Три человека. Просто цйфра.1

Он встал и пошёл к Центру. В Центре он сказал 
дежурному инженеру:

— Сообщйте Учёному совету, что Центр отдаёт свой 
батареи, чтобы спастй людей в подземном корабле. 
И, пожалуйста, установйте связь с секретарём Учёного 
совета. Её машйна сейчас в путй2. Скажйте ей, что на 
Земле ровно восемь миллиардов человек без всяких 
исключений. Вы поняли?

— Да, — спокойно ответил инженер. — Надо пере
дать секретарю Совета, что на Земле восемь миллиар
дов человек. Без всяких исключений.

Я (не) согласен с вами. 
Она (не) была согласна с 

ним.
Онй (не) будут согласны с 

вашим решением.

I (с!о по() а§гее \У!(Ь уои. 
ЗЬе (сНс! по!) а§гее(<3) уп(Ь 

Ы т .
ТЬеу VIII (по() а§гее \уКЬ 
уоиг Йес1510п.

Е сли бы я много работал, 
прибор был бы готов.

Если бы у меня был билёт, 
я бы пошёл в театр.

И I Нас! шогкей а 1о(, (Ье 
скуке \уоиЫ Ьауе Ьееп 
геайу.

И I Ьай а Иске*, I зЬоиЫ 
§о (о (Ье (Ьеа(ге.

1 Просто цифра.: Меге1у а П§иге.
2 в путй: оп (Ье \уау
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Если мы спасём трёх че
ловек, то потеряем сем
надцать лет.

Если вы не придёте на ве
чер, то потом будете ж а
леть.

И \уе зауе [Ье {Ьгее реор1е, 
\уе зЬа11 1озе 17 уеагз.

И уои Йо по! а[1епс1 1Ье еуе- 
пш§ раг(у, уои Ье
зоггу [ог И 1а{ег.



ГОЛОС И ГЛА З
(по рассказу А. Грина)

Слепой лежал тйхо и улыбался. Ему нельзя было 
двйгаться.1 Он лежал уже третий день с повязкой на 
гл азах2. Он волновался, когда думал о том, что снова 
будет вйдеть. Профессор каждый день говорйл ему:

— Будьте спокойны,3 Рабйд. Д ля  вас я сделаю всё.
Средй мучйтельного напряжения, ожидания и всяких 

предположений Рабйд услышал голос подходящей к 
нему Дэзи Гаран.4 Это была девушка, которая рабо
тала в клйнике. Часто в тяжёлые минуты5 Рабйд про- 
сйл её положйть на лоб руку.

И сейчас она тйхо подошла и положила свою малень
кую руку на его лоб. Рабйд понял, что сейчас он боль
ше всего бойтся, что никогда не увидит Дэзи.

Когда его привезлй сюда и он услышал этот чудес
ный голос, он представил себе образ нежной, стройной 
девушки. Это был тёплый, весёлый и блйзкий душе звук 
молодой жйзни. В течение трёх недель он говорйл толь
ко с ней, подчинялся её лёгкому и настойчивому ухо
д у 6. Рабйд знал, что полюбйл её уже с первых дней; 
теперь выздоровление стало его целью ради неё.

1 Ему нельзя было двигаться.: Не «аз по{ аПошес! [о тоуе.
3 с повязкой на глазах: Ыз еуез Ьапс1а§е<1
3 Будьте спокойны: ОопЧ шоггу
4 Средй мучйтельного напряжения, ожидания и всяких пред

положений Рабйд услышал голос подходящей к нему Дэзи Гаран.: 
1п 1Ье тЫз* оГ [Ье а^ошзшц {епзтп, [Ье ехресГаШпз апй Ше зирроз!- 
Иопз о! а11 кшйз ДаЫс! Ьеагё 1Ье уо1се о{ Оа1зу Сагап чуЬо \уаз ар- 
ргоасЫп§ Ы т .

5 в тяжёлые минуты: ш {Ье Ьагс! т о т е Ы з
8 подчинялся её ... уходу: зиЪтШес! [о Ьег ... саге
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И он совершенно не знал, что эта девушка, голос ко
торой делал его таким счастлйвым, думает о его вы
здоровлении со страхом и грустью, так как она была 
некрасйва. До операции онй много разговаривали. Ра- 
бйд рассказывал ей о свойх скитаниях. Она говорйла 
ему обо всём, что теперь делается на свете1.

Её рассказы1 были полны очаровательной мягкости, 
как и её голос. При расставании2 онй придумывали, 
что бы ещё сказать друг другу3.

Последними словами её были:
— До свидания пока.
— Пока...4 — отвечал Рабйд, и ему казалось, что в 

слове «пока» есть надежда.
Он был молод, высок и черноволос. У него, наверно, 

должны были быть чёрные блестящие глаза, которые 
всегда смотрят прямо. Когда Дэзи представляла себе 
этот взгляд, она отходила от зеркала с испугом в гла
зах. И её болезненное неправильное лицо покрывалось 
нежным румянцем.

— Что будет? — говорйла она. — Пусть кончится этот 
хороший месяц. Но откройте его тюрьму, профессор, 
прошу вас!

Наступйл час, когда врачй должны были снять с глаз 
Рабйда повязку. Профессор и его помощники окружйли 
больного.

•— Дэзи! — сказал он, думая, что она здесь. Но 
её не было. Она не нашла в себе сил вйдеть5 вол
нение человека, судьба которого решалась снятием по
вязки 6.

Профессор снял повязку.

1 что теперь делается на свете: what was then happening in the 
world

2 При расставании: At parting
3 что бы ещё сказать друг другу: what else they could say to each 

other
4 До свидания пока... Пока...: And now good-bye... So long ...

(Note the pun on the two meanings of the word пока (!) for the time being, 
(2) so long.)

6 Она не нашла в себе сил видеть...: She could not bring herself to
see

6 судьба которого решалась снятием повязки: whose fate was to 
be decided by the removal of his bandage
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—• Дело сделано,1 — сказал он, и его голос дрогнул 
от волнения 2.

—Смотрйте, откройте глаза!
Рабйд открыл глаза. Прямо перед его лицом висела 

какая-то занавеска.
— Уберйте материю, — сказал он, — она мешает. — 

И, сказав это, он понял, что складки материи — это 
оконная занавеска в дальнем конце комнаты. Из его 
грудй вырвались рыдания. Он стал осматривать пред
мет за предметом, увйдел дверь и мгновенно полюбйл 
её, потому что через неё проходйла Дэзи.

Теперь он нетерпелйво ждал, когда уйдут все лю ди3, 
чтобы позвать Дэзи и сказать ей всё самое главное.

Когда Рабйд остался одйн, он позвонйл и стал с не
терпением смотреть на дверь.

Узнав, что операция прошла блестяще4, Дэзи верну
лась в свою комнату и со слезами на глазах надела 
красйвое летнее платье. Свой густые тёмные волосы 
она причесала просто. Высоко подняв голову, она вы
шла с улыбкой на лице и бблыо в душ е5. Ей даже ка
залось, что за дверью лежйт не Рабйд, а кто-то совер
шенно другой. Вспомнив многие мелочи их встреч и 
бесед, она поняла, что он любит её.

Подойдя к двери, она остановйлась. В этот момент
она почтй хотела, чтобы всё осталось по-старомус. Н а 
конец она открыла дверь и вошла.

Рабйд лежал и смотрел на неё.
— Кто вы? — вопросйтельно улыбаясь, спросйл он.
— Правда, я как будто новый человек для вас?7 — 

сказала она, и в звуках её голоса к нему пришло всё 
их короткое прошлое.

1 Дело сделано: И ’з а11 оуег по\у
2 его голос дрогнул от волнения: Ыз уоюе \уаз зЬ ак т§  шГЬ пегу- 

оиз зГгат
3 он ... ждал, когда уйдут все люди: Ье туаНес! ... Гог еуегуопе Го 

1еауе
4 операция прошла блестяще: ГЬе орегаГюп Ьа<Г Ьееп а ЬгППапГ 

зиссезз
5 с ... болью в душе: шИЬ Ьег ЬеагГ асЫп§
6 она почта хотела, чтобы всё осталось по-старому: зЬе а1шозГ 

ш зЬеё еуегуГЫщ; Го г е т а т  аз И Ьас! Ьееп ЬеГоге
7 Правда, я как будто новый человек для вас?: 1Г 15 аз 1Г I \уеге а 

зГгап^ег Го уои, 13п’Г И?



В его чёрных глазах она увйдела огромную радость, 
и страдание оставило е ё 1. Вся её любовь, самолюбие 
и страхи последней минуты отразйлись в её улыбке. 
Вся она, со своей стройной фигурой и нежной улыбкой, 
казалась Рабйду звуком струны, обвйтой цветами2. Она 
была хороша в свете любвй.

— Только теперь, — сказал Рабйд, — я понял, по
чему у вас такой голос. Я любйл его слушать даже 
во сне. Простйте меня, но сегодня мне можно гово- 
рйть всё.

В этот момент его представление о ней, рождённое 
тьмой,3 было прекрасным.

Ему нельзя (было, будет) Не 15 по{ (\уаз по{, \уШ по{
двигаться. Ье) а11о\уес1 {о тоуе .

Ей нельзя (было, будет) быст ЗЬе 15 по{ (\уаз по{, \уШ по{
ро ходить. Ье) а11о\уес! {о ша!к {аз{.

Она со страхом думает о его 
выздоровлении.

Она с испугом отходила от 
зеркала.

Он с нетерпением смотрел 
на дверь.

Он с недоумением посмотрёл 
на девушку.

ЗЬе Ш пкз аЬои{ Ыз гесоуегу 
-ш{Ь Геаг.

ЗЬе \геп{ ашау {гот {Ье гтг- 
гог Гп§Ыепес1.

Не «аз 1оокт§ а{ {Ье с1оог 
1т р а { 1еп{1у.

Не §ауе {Ье §1г1 а ригг1ес1 
1оок.

Наступил- день операции 
(праздник, Новый год).

Наступйла весна (осень, зи
ма).

Наступило лето.
Наступйло трудное время. 
Наступило молчание.

ТЬе ёау о{ {Ье орега{юп 
({Ье ЬоНёау, {Ье Ие\у 
Уеаг) агпуес!.

Зрпп§ (ац{итп, \ут{ег) Ьаз 
зе{ т .

З и т т е г  Ьаз зе{ т .
Нагй {1т е з  Ьауе соте. 
ЗПепсе {о!1о\уес1.

1 страдание оставило её: ап§шзЬ 1еН Ьег
2 казалась... звуком струны, обвйтой цветами: зеешей ... {о Ье 

{Ье зоипй о! а з{пп§ еп{шпес1 ш По\уегз
3 его представление о ней, рождённое тьмой: Ыз сопсерШп оГ 

Ьег, Ьогп о! {Ье дагк
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Операция прошла хорошо 
(плохо).

Урок (спектакль) прошёл хо
рошо (плохо).

Путешествие прошло хоро
шо (плохо).

The operation was successful 
(not successful).

The lesson (performance) was 
a success (not a success).

The journey was a success 
(not a success).



ПОБЕДИТЕЛЬ
(по рассказу А. Грина)

В городе Лйссе был организован конкурс, который 
объявйла архитектурная комиссия, строящая универси
тет. Главный вход было решено украсить бронзовой ста
туей. За лучшую работу комйссия обещала три тысячи 
фунтов.

Скульптор Геннисон радостный возвратйлся домой.
— Наконец-то счастье улыбнулось нам, — сказал 

Геннисон, закрывая дверь и вешая мокрое от дождя 
пальто. — Какая ужасная погода, но в моём сердце по
года хорошая. Я опоздал немного потому, что встретил 
профессора Стёрса. Он сообщйл потрясающие новости.

Джен, молодая женщина с нервным лицом, улыба
лась, слушая мужа.

— Я боюсь всего потрясающего, — сказала она. З а 
метив, что муж взволнован, она встала и подошла 
к нему.

— Не сердйсь, но когда ты приносишь «потрясающие» 
новости, у нас на другой день не бывает денег1.

— На этот раз, кажется, будут,2 — ответил Генни- 
сбн. — Кажется, премию на выставке дадут мне. Стерс 
сказал мне: «Мйлый мой, это ваша статуя «Женщина 
с кнйгой, ведущая ребёнка вверх по крутой тропе»? 
Конечно, я ничего не сказал, но он продолжал: «Нам 
ваша статуя понравилась больше всех. Я сообщаю это 
вам потому, что люблю вас и надеюсь на в а с 3». Что он

1 у нас на другой день не бывает денег: ^ е  Ьауе по топ еу  1Ье 
пех( йау

2 На э т о т  раз, кажется, будут: ТЫз Ише И 1оокз аз Й уои \уП1 Ьауе 
гпопеу

3 надеюсь на вас: ЬеПеуе т  уои
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ещё сказал, я забыл. Я помню только это. Джен, я вйжу 
уже эти три тысячи! Да, это так и будет. Но почему 
Стерс ничего не сказал о Ледане?

— Я думаю, — задумчиво сказала Джен, — что нам 
ещё рано говорить о победе 1. Мы не знаем, какую ста
тую создал Ледан.

— Мйлая Джен, Ледан талантливее меня. Но есть 
две причины, почему он не получит премию. Первая: 
его не любят за самомнение2. Вторая: его стиль не 
всём нравится. Однйм словом,3 Стерс сказал, что моя 
«Женщина» — самый удачный сймвол науки, ведущей 
ребёнка — Человечество — к горной вершйне Знания.

— Но почему он не говорйл о Ледане? —• повторйла 
Джен.

— Он просто не любит его.
Геннисбн съел обед и продолжал говорить с Джен 

о том, что онй сделают, когда получат деньги.
В течение десятй минут Джен побывала в лучших 

магазйнах, купйла много вещей, переехала из комнаты 
в квартйру. А Геннисбн, между супом и котлетой, съез
дил в Европу, отдохнул и задумал новые работы, после 
которых придёт слава и богатство. После взволнован
ного разговора с женой скульптор устало огляделся. 
Это была всё та же тесная ком ната4 с бедной мебелью. 
Надо ждать, ждать...

Геннисбна тревожила мысль, в которой он не мог 
признаться даже себе5. Он посмотрел на часы и встал.

— Джен, я пойду и посмотрю, нет ли там статуи 
Л ед ан а6. Я совершенно уверен в своём успехе, но всег
да хорошо знать всё.

Джен посмотрела на мужа. Её беспокоила та же 
мысль. Она скрывала её так же, как Геннисбн.

1 нам ещё рано говорйть о победе: Ц 13 {оо еаг1у Гог из 1о зреак 
аЬои{ оиг ук{огу

2 его не любят за самомнение: реор1е гезеп{ Ыз сопсеН:
3 Однйм словом: 1п зЬог{
4 всё та же тесная комната: зШ1 {Ье з а т е  зтаП  гоот
6 в которой он не мог признаться даже себе: ^Ы сЬ Ье Ы тзеН Ьас! 

по{ {Ье соигаде {о {асе
6 нет ли там статуи Ледана: И Ьеайап’з зШ ие 13 {Ьеге
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— Конечно, мой друг. Было бы странно, если бы ты 
не интересовался искусством. Иди, а я буду шить.

Студия находйлась недалеко от дома, где онй жйли. 
В тот час там не было никого, кроме сторожа, который 
давно и хорошо знал Геннисбна. Войдя, Геннисон ска
зал:

-— Откройте, пожалуйста, зал. Я хочу ещё раз посмот
реть на свою работу.

— Понимаете,1 час назад я получйл приказ не пус
кать никого, так как завтра соберётся жюрй, — отве
тил сторож.
, — Я понимаю, — сказал Геннисон, — но я не успо

коюсь, пока Hd посмотрю2 ещё раз на свою работу. 
Я никому не скажу, и никто ничего не узнает.

Он вынул золотую монету, — последнюю, всё, что 
было у него3, — и положйл на руку сторожа.

Сторож повёл Геннисбна в зал и открыл дверь. 
Геннисон сразу увйдел свою работу средй чужйх и стал 
искать глазами работу Ледана. Сторож вышел.

Геннисон прошёл несколько ш агов4 и остановйлся пе
ред белой небольшой статуей. Это была работа Л ед а
на, которую Геннисон сразу узнал по чудесной лёгкости 
и простоте лйний5. Ледан изобразил задумчивую фи
гуру молодой женщины в лёгкой одежде. Женщина ри
совала на песке концом ветки геометрйческую фигуру. 
Сдвйнутые брови на правильном лице6 отражали уве
ренность и ум. Геннисон отошёл назад с чувством во
сторга.

— Да! — сказал он, — это искусство! Это то же, что 
поймать луч.7 Как живёт! Как дышит и размышляет!

Потом он медленно подошёл к «Женщине с кнйгой», 
которую создал сам.

1 Понимаете: You see
2 я не успокоюсь, пока не посмотрю: I shall not be at ease till have 

seen
3 всё, что было у него: all he had
4 прошёл несколько шагов: took a few steps
6 узнал по чудесной лёгкости и простоте лйний: recognised by its 

remarkable grace and sim plicity of line
6 на правильном лице: on a regular-featured face
7 Это то же, что поймать луч.: I t ’s the same as catching a ray of 

light.
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Он ясно увидел ошйбки, которых не вйдел раньше. 
С мужеством и тоской он понял, что работа Ледана 
лучше. За  несколько минут Геннисбн прожил вторую 
жизнь,1 после чего к нему пришло только одно реше
ние-?. Он взял молоток и тремя сйльными ударами раз- 
бйл свою статую. Он сделал это без слёз, без дйкого 
смеха, серьёзно и просто, как уничтожают неудавшееся 
письмо3.

— Эти удары/1 — сказал он прибежавшему на шум 
сторожу5, — я нанёс сам себе. Теперь Ледан может 
быть спокоен, так как у жюрй не остаётся другого 
выбора.

Он талантливее меня. 
Он талантливее, чем я

Не 15 то ге  §Шес1 1Ьап I.

За несколько минут он про
жил вторую жизнь.

За день он прочитал всю 
кнйгу.

За год она узнала много но
вого.

1п а {е\у т о т е Ы з  Ье Нуес!
Ыз Ше а весопсЗ И те .

Не геа<1 1Ье \уЬо1е Ьоок т  
опе йау.

ЗЬе 1еагпес1 а 1о{ о{ пе\у 
Ш пдз ш а уеаг.

1 За несколько минут Геннисбн прожил вторую жизнь: 1п а Ге\у 
т о т е Ы з  О иептзоп Пуей Ыз Ше а зесопё И те

2 после чего к нему пришло только одно решение: аГ4ег шЫсЬ Ье 
геаПвес! 4Ьа1 Шеге \уаз оп1у опе соигзе о1 асИоп ореп 1:о Ы т

3 как уничтожают неудавшееся письмо: (<п 1Не вате аму) аз рео- 
р1е ёез!гоу а 1еиег 1Ьа{ сПс! по{ Гигп оЫ 1о ШеЬ заизГасШп

4 Эти удары ... я нанёс сам себе.: II «аз  I 1Ьа1 деПуегес! {Ьозе
Ы оу/ з  а! тузеИ .

6 прибежавшему на шум сторожу: \уЬот 1Ье по1зе Ьай Ьгои^М 
гиппт§
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ГОЛУБОЕ И ЗЕЛЁНОЕ
(по рассказу Ю. Казакова)

1.

— Лйля, — просто говорит она и подаёт мне горячую 
маленькую руку.

Я осторожно беру её руку и пожимаю. Я называю 
своё ймя.1

Мы стойм на дне глубокого д вора2. Как много окон 
в этом тёмном дворе: есть окна голубые и зелёные, и 
розовые, и просто белые. Из голубого окна на вто
ром э т а ж е 3 слышна музыка. Там включйли приёмник. 
Я стою и слушаю джазовую музыку со второго этажа, 
из голубого окна.

После того, как она назвала своё ймя, наступает дол
гое молчание. Я знаю, что она ждёт от меня чего-то4. 
Может быть, она думает, что я скажу что-нибудь весё
лое йли просто задам какой-нибудь вопрос. Но я мол
чу, стою и слушаю музыку.

Наконец мы выходим на светлую улицу. Нас четве
ро:5 мой приятель с девушкой, Лйля и я. Мы идём 
в кино. В первый р а з 6 я иду в кино с девушкой, в пер
вый раз меня познакомили с ней, и она подала мне 
руку и сказала своё ймя. И вот мы идём рядом,7 совсем 
чужйе и в то же время странно знакомые.

1 Я называю своё ймя.: I § 1уе т у  п ате.
2 на дне глубокого двора: а! 1Ье ЬоИ от оГ а ёеер соиг(уаг<1
3 на втором этаже: оп 1Ье Пгз1 Иоог (зее по1е 1, р. 30)
4 она ждёт от меня чего-то: зЬе ехрес1е(1 зо теШ т§  (го т  т е
8 Нас четверо: {Ьеге \геге Гоиг о{ из
6 В первый раз: Рог 1Ье ПгзГ ^ т е
7 И вот мы идём рядом: Апё {Неге \уе шеге \уа1кт§ зЫе Ъу зЫе



Мой приятель отстаёт со своей девушкой. Я знаю, он 
делает это нарочно. Мы остаёмся вдвоём.1

Что сказать ей?2 Что она любит? Осторожно смотрю 
на Лйлю. У неё блестящие глаза, тёмные, наверно, 
очейь жёсткие волосы, густые брови, лйцо напряжённое. 
Что же сказать ей?

— Вы любите Москву? — вдруг спрашивает она и 
смотрит на меня очень строго. Я вздрагиваю от её глу
бокого голоса3 и некоторое время молчу. Наконец соби
раюсь с сйлами4. Да, конечно, я люблю Москву. Осо
бенно я люблю тйхие переулки и бульвары. Потом я 
снова молчу. Наконец мы приходим в кино. До начала 
сеанса ещё пятнадцать минут.5 Мы стойм посредй фойе 
и слушаем певйцу, но её плохо слышно. Я начинаю 
рассматривать картйны. Я никогда раньше не обращал 
внимания на них, но теперь мне нравится их рассмат
ривать.

Лйля смотрит на меня блестящими серыми глазами. 
Какая она красйвая! Нет, она совсем не красйвая, про
сто у неё блестящие глаза и розовые крепкие щёки. 
Когда она улыбается, на щеках появляются ямочки, и 
брови не кажутся такйми строгими. У неё высокий чй- 
стый лоб. Только иногда на нём появляется морщйнка. 
Наверно, она думает в это время.

Нет, я больше не могу стоять с ней! Почему она так 
меня рассматривает?

Пойду покурю,6 — говорю я и ухожу в курйтельную. 
Там я сажусь и вздыхаю с облегчением7. Я смотрю на 
часы: до сеанса ещё пять минут. Нет, я, наверно, глуп. 
Другйе так легко знакомятся, разговаривают, смеются. 
Другйе очень остроумны, говорят о футболе, спорят о 
кибернетике. Я бы не мог говорйть с девушкой о ки
бернетике. А Лйля жестокая, решаю я, у неё жёсткие

1 Мы остаёмся вдвоём.: \Уе (\уо геташес! а1опе.
2 Ч т о  сказать ей?: ЛЛ̂ Ьа! зЬоиЫ I зау (о Ьег?
3 Я вздрагиваю от её глубокого голоса: Нет йеер уоке гаайе т е

з(аг(
4 собираюсь с сйлами: I Ьгасей тузеИ
6 До начала сеанса ещё пятнадцать минут.: ТЬеге туаз зШ1 (Шее

т т и ( е з  ЪеГоге (Ье Ь е§тпш § о! (Ье регГогтапсе
6 Пойду покурю: Г11 §о апё Ьауе а зток е
7 я ... вздыхаю с облегчением: I ... §ауе а 51§Ь( о( гекИ
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волосы. У меня волосы мягкие. Наверно, поэтому я сижу 
и курю, хотя мне совсем не хочется курйть.

Наконец звонок. Я очень медленно выхожу из курй- 
тельной, подхожу к Лйле. Не глядя друг на д р у га 1 мы 
идём в зрйтельный зал и садймся. Потом гаснет свет 
и начинается кинокартйна.

Когда мы выходим из кино, мой товарищ совсем 
исчезает. Это так действует на меня, что я вообще пе
рестаю о чём-либо думать. Просто иду и молчу. На 
улицах нет почтй никого. Наши шагй далеко слышны.2

Так мы доходим до её дома, останавливаемся опять 
во дворе. Поздно. Уже не все окна горят, и во дворе 
темнее, чем было два часа назад. Много белых и ро
зовых окон погасло, но зелёные ещё горят. Горйт и 
голубое окно на втором этаже, только музыка больше 
не слышна. Некоторое время мы стойм молча. Наконец 
я говорю, что нам нужно ещё встретиться завтра. 
Я очень рад, что во дворе темно и она не вйдит мойх 
красных ушей.

Она согласна встретиться. У неё канйкулы, родные 
уехали на дачу, и ей немного скучно. Она с удоволь
ствием погуляет.

Я думаю, можно ли ей пожать руку3. Она сама по
даёт руку, и я снова чувствую её теплоту и доверчи
вость.

2 .

На другой день я прихожу к ней рано. Во дворе мно
го ребят. Мне кажется, все онй смотрят] на меня и 
отлйчно знают, зачем я пришёл.

И я никак не могу пройтй через д вор4 и подхожу к 
её окнам.

— Лйля, вы дома? — громко спрашиваю я.
Да, она дома. У неё подруга.

1 Не глядя друг на друга: иПГЬоиГ 1оокш§ аГ еасЬ оГЬег
2 Наши шагй далеко слышны.: Оиг ГооГзГерз соиЫ Ье Ьеагё Гаг 

ашау.
3 можно ли ей пожать руку: \уЬеГЬег I гш§М зЬаке Ьапёз \уИЬ Ьег
4 я никак не могу пройтй через двор: I рзГ соиЫ поГ сгозз ГЬе соигГ- 

уагё
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— Идите скорее! — зовёт меня Лйля. Но я никак 
не могу пройтй через двор...

— Я к  вам влезу через окно! — решйтельно говорю 
я и вспрыгиваю на окно.

Я  сажусь на подоконник и смотрю на Лйлю.
— Не люблю лётом сидеть в комнатах. Лучше я по

дожду вас на улице, — говорю я и спрыгиваю с окна. 
Через несколько минут я вйжу Лйлю. Она с подругой 
выходит на улицу.

На подругу я не смотрю. Зачем она идёт с нами? 
Я молчу, и Лйля начинает говорйть с подругой. Онй 
разговаривают, а я молчу. Когда мы проходим мймо 
афйш, я внимательно читаю их. Мы доходим до угла, 
и тут подруга начинает прощаться. Я смотрю на неё. 
Она очень красйвая и умная. Подруга уходит, а мы 
идём на бульвар. Сколько влюблённых ходйло по буль
вару! Теперь по нему идём мы. Правда, мы ещё не 
влюблённые. Впрочем, может быть, мы тоже влюблён
ные, только я не знаю. Мы идём далеко друг от друга.1 
На клумбах много цветов. Мы очень много говорйм. 
Мы говорйм о себе и о наших знакомых, забываем то, 
о чём говорйли минуту назад. Но нас это не смущает2, 
у нас ещё много времени. Впередй длйнный, длйнный 
вечер и можно ещё вспомнить забытое3. А ещё лучше 
вспоминать всё потом, ночью.

Час проходит за часом, а мы всё ходим,4 говорйм 
и ходим. По Москве можно ходйть без конца. Гаснут 
фонарй на улицах. Нёбо опускается нйже, звёзд ста
новится больше5. Потом начинается тйхий рассвет. На 
бульварах сидят влюблённые. Я смотрю на них с за 
вистью и думаю, будем ли мы с Лйлей сидеть когда- 
нибудь так.

На улицах совсем нет людей, кроме милиционеров. 
Онй все смотрят на нас. Наверно, им хочется что-нибудь

1 Мы идём далеко друг от друга.: \Уе шеге \уа1кш§ а! а §ооё <Пз- 
4апсе Ггот еасЬ оГЬег.

2 нас это не смущает: ГЬаГ сПё по! етЪаггаззе из
3 можно ещё в с п о м н и т ь  забытое: {Ьеге \газ епои§Ь Игле 1о г е т е т -  

Ьег тсЬа* Ьаё Ьееп Гог^оИеп
4 Час проходит за часом, а мы всё ходим: Ноиг аНег Иоиг \уеп{ 

Ьу, Ьи! ше кер! оп туа1кт§
5 звёзд становится больше: 1Ьеге шеге тоге з1агз пош
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сказать нам, но онй не говорят. Лйля наклоняет голову 
и ускоряет шаг. А мне почему-то смешно1. Теперь мы 
идём почтй рядом. И я чувствую, как её рука иногда 
касается моей2.

Наконец мы расстаёмся в её тихом дворе. Все спят, 
не горйт ни одно окно. Домой я прихожу в три часа. 
Я ложусь и смотрю в окно. Мы живём очень высоко, 
на седьмом э т а ж е 3. Из наших окон видны крыши мно
гих домов. А вдали, там, откуда лётом встаёт солнце4, 
видна звезда Кремлёвской баш ни5. Сейчас видна толь
ко звезда. Я лежу, смотрю на звезду и думаю о Лйле.

3.

А через неделю мы с матерью6 уезжаем на Север. 
Я давно мечтал об этой поездке.

Я впервые попадаю в настоящие дйкие леса. У меня 
есть ружьё, и я охочусь. Я хожу совсем одйн и не ску
чаю. И в хорошую погоду и в плохую я выхожу рано 
утром из дома и иду в лес. Там я охочусь и собираю 
грибы йли просто сижу и смотрю на цветы. В лесу 
можно просто лежать, слушать шум деревьев и думать 
о Лйле. Можно даже говорйть с ней. Я рассказываю ей 
об охоте, об озёрах и лесах.

Через месяц я возвращаюсь в Москву. Я оставляю 
дома чемодан и сразу иду к Лйле.

Я подхожу к окну и смотрю сквозь занавеску.
Лйля сидит за столом одна и читает. Её лицо задум

чиво. Она поднимает глаза. Какйе у неё тёмные глаза! 
Почему я раньше думал, что у неё серые глаза? Онй 
совсем тёмные, почтй чёрные.

— Лйля! — зову я негромко.
Она встаёт и подходит к окну.

1 мне почему-то смешно: I 1ее1 Пке 1аи§Ып§ зотеЬо\у
2 я чувствую, как её рука иногда касается моей: I {ей Ьег Ьапй 

{оисЬт§ т т е  ?гот И те  {о И те
3 очень высоко, на седьмом этаже: уегу Ы§Ь, оп {Ье з1х{Ь Лоог
4 откуда лётом встаёт солнце: {гот \уЬеге {Ье зип пзез т  {Ье зи т т е г
5 Кремлёвская башня: опе о/ (Не [11<е (тега  о/ 1Не КгетИп (1Не 

сИайе1 о/ Мовсоио) сгопапеЛ еасН Ьу а (гое-ро1п1еА гиЪу з(аг
8 мы с матерью: т у  тоШ ег апй I
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— Алёша! — говорит она медленно. — Алёша! Это 
ты? Это правда ты?1 Я сейчас выйду. Ты хочешь гу
лять? Я очень хочу гулять с тобой. Я сейчас выйду.

Через минуту она выходит. Она бежйт ко мне, берёт 
мой руки и долго держит их в свойх руках.

Мне кажется, что она загорела и немного похудела. 
Глаза её стали ещё больше.

— Пойдём гулять! — говорйт она.
И т у т 2 я замечаю, что она говорйт мне «ты»3. Я чув

ствую, что мне хочется сесть, так ослабли мой ноги.
И вот мы опять идём по Москве.4 Начинается дождь.5 

Мы прячемся в подъезд и смотрим на улицу. С шумом 
падает вода, тротуары блестят, автомашины проезжают 
совсем мокрые.

Потом дождь перестаёт, мы выходим, смеёмся, пры
гаем через лужи. Но дождь начинается с новой сйлой6. 
Мы снова прячемся. На её волосах блестят капли дож
дя. Но ещё сильней блестят её глаза, когда она смот
рит на меня.

— Ты вспоминал обо мне? — спрашивает она. — Я 
почтй всё время о тебе думала, хотя и не хотела.

4.

Мы давно уже занимаемся в школе. Она в девятом 
классе, я — в десятом. Всё свободное время я прово
жу с Лйлей. Я люблю её ещё больше. С каждым ме
сяцем Лйля становится мне всё дороже. Она часто зво- 
нйт мне по телефону.7 Мы долго разговариваем, а пос
ле разговора я никак не могу взяться за учебники8. 
Началйсь сйльные морозы. Мама хотела поехать в де-

1 Это правда ты?: 1з Н геа11у уои?
2 И тут: апй 1Ьеп (I поИсеё)
8 она говорйт мне «ты»: т Яиввьап ты 1з ивеЛ т  аМгеввт^ геШ мев 

апЛ тИта1е ?г1епс18-, т  ай о{Нег савев вы 1в ивеЛ.
4 И вот мы опять идём по Москве.: Апс! {Ьеге ше теге шаШпд 

{ЬгоидЬ Мозсош а д а т .
5 Начинается д о ж д ь . :  И Ьедап 1о г а т .
6 с новой сйлой: Ьагёег 1Ьап еуег
7 Она ... звонйт мне по телефону.: ЗЬе ... гап§ т е  ир.
8 я никак не могу взяться за учебники: I ]'из{ соиЫпЧ ёош 1 1о 

т у  {ехГЪоокз.
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рёвню 1, но у неё нет тёплого платка. Такой платок есть 
у тёти, которая живёт за городом2. Мне нужно поехать 
и привезтй этот платок. В воскресенье утром я выхо
жу из дома. Вместо того, чтобы ехать на вокзал,3 я за 
хожу к Лйле.

Мы идём с ней на каток, потом греться в музёй. Здесь 
можно посидёть и тйхо поговорйть. Мы ходим по за
лам, смотрим картйны. Иногда мы забываем о картй- 
нах, разговариваем шёпотом и смотрим друг на друга. 
Темнеет. Мы выходим из музея и вдруг я вспоминаю, 
что мне нужно ёхать за платком. Я с испугом говорю 
об этом Лйле. Мы решаем ёхать за город вместе. И мы 
идём, радостные оттого, что нам не нужно расставаться. 
Мы сходим на платформе, засыпанной снегом, идём 
через поле. Потом мы переходим через замёрзшую реку 
и идём тёмной улицей4. По сторонам5 совсем чёрные 
ели и сосны. Тут гораздо темнее, чем в поле. Наконёц 
мы подходим к дому моей тёти.

— Лйля, ты подождёшь меня немного? — нерешй- 
тельно прошу я. — Я очень скоро приду.

— Хорошо, — соглашается она. — Только недолго. 
Я совсем замёрзла.

Я ухожу, оставляю её на тёмной улице совсем одну. 
У меня очень нехорошо на сёрдце.6 Тётя и двоюродная 
сестра удивлены и обрадованы.

Онй снимают с меня пальто и задают тысячу во
просов.

Наконёц я говорю
— Простите,7 но я очень спешу... Дело в том, что8 

я не один. Меня на улице ждёт... одйн товарищ.
Как меня ругают! Сестра выбегает в сад и через ми

нуту9 вводит в комнату Лйлю. Она совсём белая от

1 поехать в деревню: {о §о 1о {Ье соип{гу
2 которая живёт за городом: \уЬо Пуес! {о {Ье соип{гу
8 Вместо того, чтобы ёхать на вокзал: 1пз{еай оГ § о т §  {о {Ье 

(гаП\уау) зШ ю п
4 идём тёмной улицей=идём  по тёмной улице
6 По сторонам: Оп Ъо{Ь зЫез
6 У меня очень нехорошо на сердце.: I 1е1{ уегу ипеазу; т у  Ьеаг{ 

\уаз Ьеауу.
7 Простите: Ехсизе т е
8 Дело в том, что: ТЬе рот1 15...
0 через минуту: а то т еп {  1а{ег
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снега. Её раздевают и сажают к печке. Потом мы са- 
дймся пить ч а й 1. Лйля стала красной от тепла и сму
щ ения2. Скоро мы встаём. Пора ехать. Мы одеваемся 
и выходим на улицу. Лйля вдруг начинает смеяться.

— Какой у тебя был вид, когда меня привелй!
Я тоже смеюсь.
— Алёша! Я тебя хочу спросйть... Только ты не смот- 

рй на меня.
— Я не смотрю...
— Алёша... Ты целовался когда-нибудь?
— Нет. Никогда не целовался. А что?3
— Совсем никогда?
— Я целовался одйн раз... Но это было в первом 

классе. Я поцеловал одну девочку. Я даже не помню, 
как её звали.

— Тогда это не считается4. Ты был ещё мальчик.
— Да, я был мальчик.
— Алёша... Ты хочешь меня поцеловать?
— Когда? Сейчас? — спрашиваю я.
— Нет, когда мы дойдём до станции.
Я молчу. Мороз, кажется, стал слабее.5 Я совсем его 

не чувствую. У меня горят щёки. Мне жарко.6
— Алёша...
— Да?
— Я совсем ни с кем не целовалась.7
Я молча) смотрю на звёзды. Как всё-таки чудесна 

жизнь!
— Это стыдно — целоваться? Тебе было стыдно?8
— Я не помню, это было так давно. По-моему, это 

не стыдно.9
Мы идём уже полем. Мы совсем одни. До самой стан

1 мы садимся пить чай: ше за! с1о\уп !о {еа
2 стала красной от тепла и смущения: зЬе \уаз НизЬес! шИЬ \уагт{Ь 

ап<3 ешЬаггаззетеп^
3 А что?: \УЬу?
4 это не считается: И йоезпЧ соип!
5 Мороз, кажется, стал слабее.: ТЬе Ггоз! зеешей 1о Ьауе аЬа!ес!.
8 Мне жарко.: I а т  Ьо{.
7 Я совсем ни с кем не целовалась.: I пеуег 1аззес1 апуЬойу а1 а!1.
8 Тебе было стыдно?: АУеге уои азЬатес!?
9 По-моему, это не стыдно.: I йопЧ 1Ыпк 1Ьеге 15 апу1Ьш§ зЬате- 

{и1 т  1Ьа1.

73



ц и и 1 мы не говорйм. На станции никого нет. У кассы 
горйт одна лампочка. Лйля вдруг отходит от меня. 
Я стою на краю платформы и стараюсь увидать огонёк 
поезда.

— Алёша... — зовёт меня Лйля. У неё странный го
лос.

Я подхожу. Ноги мой дрожат. Мне вдруг становится 
страшно.2

—- Я совсем замёрзла, обнимй меня, — просит Лйля.
Я обнимаю её, и моё лицо почтй касается её лица. 

Я близко вйжу её глаза. Я впервые так близко вйжу 
её глаза. На реснйцах у неё густой йней. Какйе у неё 
болынйе глаза и какой испуганный взгляд! Мы стойм 
неподвйжно. Почему мы молчйм? Впрочем, совсем не 
хочется говорйть.

Лйля шевелйт губами. Её глаза становятся совсем 
чёрными.

— Что же ты не целуешь меня? — слабо шёпчет она.
Я смотрю на её губы. Онй шевелятся и приоткрыва

ются. Я долго целую их, и весь мир начинает бесшум
но кружйться. Онй тёплые. Во время поцелуя Лйля 
смотрит на меня, прикрыв реснйцы. Она целует и 
смотрит на меня, и теперь я вйжу, как она меня любит.

Так мы целуемся в первый раз. Потом она прижи
мается холодной щекой к моему лицу. Я чувствую на 
лице её тёплое дыхание и слышу стук её сёрдца. Я опять 
целую её. На этот р а з 3 она закрывает глаза.

Вдалй послышался гудок поезда. Через минуту мы 
входим в светлый и тёплый вагон. Людей в вагоне ма
ло. Однй читают, другйе дремлют.

Лйля молчйт и всю дорогу смотрит в окно, хотя 
стёкла замёрзли и ничего нельзя увйдеть.

5.

Никогда нельзя точно сказать, когда к тебё пришла 
любовь. И я никак не могу решйть, когда я полюбйл 
Лйлю. Может быть, когда я был на Севере? А может,

1 До самой станции: АН {Ье шау {о {Ье з{а{юп
2 Мне вдруг становится страшно.: 8исЫеп1у I Ге1{ !п§Ь{епе(1.
3 На этот раз: ТЫз М те
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во время поцелуя на станции? Или тогда, когда она 
впервые подала мне руку и нежно сказала своё ймя? 
Я знаю только одно1, что теперь я не могу без неё2. 
Вся моя жизнь теперь делится на две части: до неё 
и при ней 3.

Наша зима прошла чудесно. Всё было наше, всё 
было общее: прошлое и будущее, радость и вся жизнь, 
до последнего дыхания. Но весной я начинаю чувство
вать, что наступает что-то новое. Мы замечаем, что 
у нас разные характеры. Ей не нравятся мой взгляды, 
она смеётся над мойми мечтами. Мы несколько раз 
ссоримся. Потом... Потом всё катится под гору, всё бы
стрей, всё ужасней4. Всё чащ е5 её нет дома, всё чаще 
разговоры наши делаются пустыми6. Я чувствую, как 
уходит она от меня всё дальше, всё дальше...7 Как 
больно! Как тяжело жить!

И вот уже весна.... Много солнца' и света, голубое 
нёбо. Все собираются встречать м а й 8. И я, как и все, 
тоже собираюсь.

Мне подарйли к маю сто рублей9. Теперь я самый 
богатый человек! И у меня впередй целых три свобод
ных дня. Три дня, которые я проведу с Лйлей! Я не 
пойду никуда, я буду эти дни вместе с ней. Мы так 
давно не были вместе...

Но она не может быть со мной. Ей нужно ехать на 
д а ч у 10 к больному дяде. Второго мая? Она думает и 
краснеет. Да, может быть, она будет свободнаи . Ко-

1 одно: опе ГЫп§
2 я не могу без неё: I соиЫпЧ Пуе шНЬоиГ Ьег
3 до неё и при ней: ЬеГоге ап<1 аГГег I Ьаё теГ Ьег
4 всё катится под гору, всё быстрей, всё ужасней: а11 \уепГ ёошп-

ЬШ еуег ГазГег, еуег тоге Гегп{ут|;1у
6 Всё чаще: Еуег тоге  оГГеп
6 разговоры наши делаются пустыми: оиг сопуегзаГюп шаз Ьесот- 

т §  ротП езз
7 Я чувствую, как уходит она от меня всё дальше...: I Гей Ьег §еГ- 

Гш§ тоге  апс! то ге  езГгап^ес! Ггот т е .. .
8 встречать май: Го се!еЬгаГе ГЬе РкзГ оГ Мау (Тке П гз(  о/ М ау 

18 ап оЦШа1 коШ ау т  1ке 8оу1е1 1!топ.)
9 сто рублей: 1п Ше пет топе(агу зуз1ет Ш з атоап1з (о 10 гоиЫез.

10 Е й нужно ехать на дачу: 5Ье Ьас! Го §о Го ГЬе соипГгу
11 может быть, она будет свободна: зЬе гш§ЬГ Ье Ггее
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нёчно, она очень хочет. Мы ведь так давно не были 
вместе...

В назначенный час я стою на улице Горького1. Как 
много здесь народу! У меня в кармане сто рублей. 
Я их не истратил вчера. Я терпелйво жду.

По улице идут люди. Все поют, кричат что-то, игра
ют на аккордеонах. На всех домах флаги, лозунги, 
много огней.

Поют песни, мне тоже хочется запеть, ведь у меня 
хороший голос...

Вдруг я вйжу Лйлю. Я никогда не вйдел её такой 
красйвой. Её глаза йщут кого-то. Онй йщут меня. Я дё- 
лаю шаг ей навстречу. Вдруг острая боль ударяет меня 
в сёрдце. Она не одна. Рядом с ней стойт парень в 
шляпе и смотрит на меня. Он красйвый, этот парень, 
и он держит её под руку2.

— Здравствуй, Алёша, — говорйт Лйля. Голос у неё 
немного дрожйт, а в глазах смущёние. — Ты давно 
ждёшь? Мы, кажется, опоздали...

Она смотрит на часы, потом на парня. Смотрела ли 
она так на меня?

— Познакомьтесь, пожалуйста!3
Мы знакомимся. Он крёпко жмёт мне руку.
— Ты знаешь, Алёша, сегодня я не могу. Мы идём 

сейчас в Большой театр4... Ты не обижаешься?
— Нет, я не обижаюсь.
— Ты проводишь нас немного? Ведь тебё всё равно 

сейчас нёчего дёлать.5
— Провожу. Мне действйтельно нёчего дёлать.
Мы вмёсте идём по улице. Зачём я иду? Что со мной 

дёлается?6 Кругом поют. Играют аккордеоны. В кар
мане у меня сто рублёй. Но зачём я иду, куда я иду?

1 улица Горького: опе о/ IНе тов( тойет апА ЬеаиИ?и1 в(гее($ т  
Мовсоаи; И гит  \гот Ше КгетИп Iо Вуе1огиввку Е,аИи>ау 8(аНоп

2 держит её под руку: Нас! Ыз аггп т  Ьегз
3 Познакомьтесь, пожалуйста!: ТМ з 13 а Кивйап [огти1а о/  1п- 

(гойисИоп, ШегаПу теап1п§ р1еазе шее* еасЬ о!Ьег.
4 Большой театр: 1еаЛтд 8оV^е^ 1кеа1ге о/ орега апй Ьа11е(, 1п IНе 

сеп1ге о/ Мовсоа)
5 Ведь тебё всё равно сейчас нёчего дёлать.: Уои Ьауе поШ п§ {о 

с!о пош апуЬо\у
6 Что со мной дёлается?: \УЬа1 \уаз Ьаррешщ; 1о ше?
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— Ну, как дядя?1 — спрашиваю я.
— Дядя? Какой дядя? — она смотрит на парня. — 

Дядя поправляется... Мы очень хорошо встретили май, 
так было весело! Танцевали... А ты? Ты хорошо встре
тил?

— Я? Очень хорошо.
— Ну, я рада.
Мы поворачиваем к Большому театру. Мы идём ря

дом, втроём. Но теперь не я держу её под руку. Её 
руку держит этот красивый парень. И она уже не со 
мной, она с ним. Доходим до Большого театра, оста
навливаемся. Молчйм. Нё о чем говорйть.2

— Ну, мы пойдём. До свидания! — говорйт Лйля 
и улыбается мне. Я пожимаю её руку.

Онй поворачиваются и идут к театру. А я стою и 
смотрю ей вслед3. Она очень выросла за этот год. Ей 
уже семнадцать лет. Сейчас она уходит и не огляды
вается. Раньше она всегда оглядывалась, когда уходй- 
ла. Иногда она даже возвращалась, внимательно смот
рела мне в лицо и спрашивала:

— Ты что-то хочешь мне сказать?
— Нет, ничего, — отвечал я со смехом, счастлйвый 

потому, что она вернулась.
Она быстро оглядывалась по сторонам4 и говорйла:
— Поцелуй меня!
И я целовал её на площади йли на углу улицы. Она 

любйла эти быстрые поцелуи на улице. Теперь она не 
оглядывается. Я стою и смотрю...

6 .

Прошёл год. Мир не разрушился, жизнь не остано- 
вйлась. Я почтй забыл о Лйле. Вернее, я старался не 
думать о ней. Одйн раз я встретился с ней на улице. 
Я не спросйл, как она живёт, а она не спросйла, как 
живу я, хотя у меня произошло за это время много 
нового. Год — это очень много! Я учусь в институте.

1 Ну, как дядя?: \Уе11, Ьо\у 15 уоиг ипс1е?
2 Нё о чем говорить.: \Уе Ьай поШ п§ (о 1а1к аЬои!.
8 я ... смотрю ей вслед: I ... ГоИошш^ Ьег туКЬ шу еуез
4 Она ... оглядывалась по сторонам: 5Ье \уоиЫ ... §1апсе гоипй
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Я очень хорошо учусь. Никто не мешает мне, никто не 
зовёт меня гулять.

Опять весна, снова май. Я очень люблю весну. Я сдаю 
экзамены и перехожу на второй ку р с 1. Однажды я по
лучаю от неё письмо. Она пйшет, что вышла з а м у ж 2. 
Ещё она пйшет,3 что уезжает с мужем на Север и 
очень просит прийтй проводйть её.

Конечно, я провожу её, если она хочет. Она не враг 
мой, она не сделала мне ничего плохого. Я провожу 
её, ведь я давно всё, всё забыл. Разве всё запомнишь,4 
что случйлось с тобой год назад!

Я еду на вокзал. Я долго ищу её на вокзале, нако
нец нахожу. Я увйдел её внезапно и даже вздрогнул. 
Она стойт в светлом платье с открытыми рукам и5. 
У неё по-прежнему нежные руки. Но лицо изменйлось. 
Оно стало лицом женщины. Она уже не девочка, нет, 
не девочка... С ней стоят родные и муж — тот самый 
парень6. Онй все громко говорят и смеются. Но я вйжу, 
как Лйля оглядывается: она ждёт меня.

Я подхожу. Она берёт меня под руку.
— Я на одну минуту,7 — говорйт она мужу с неж

ной улыбкой. Он кивает и приветливо смотрит на меня. 
Да, он меня помнит. Он протягивает мне руку. Потом 
мы с Лйлей отходим.

— Ну, вот я и уезж аю 8, прощай, Москва, — говорйт 
Лйля и грустно смотрит на башни вокзала. — Я рада, 
что ты приехал. Ты очень вырос. Как ты живёшь?9

— Хорошо, — отвечаю я и пытаюсь улыбнуться, но 
улыбка у меня не получается10. Лйля внимательно 
смотрит на меня.

— Что с тобой?11 — спрашивает она.

1 перехожу на второй курс: раззе<1 {о ГЬе зесопй соигзе
2 вышла замуж: Ьаё тагп ей
3 Ещё она пйшет: 5Ье а1зо отоГе
4 Разве всё запомнишь: Сап опе гетешЬег еуегуГЫп§
5 с открытыми руками: шГЬ Ьег агшз Ьаге
6 тот самый парень: ГЬе за т е  Ге11ош
7 Я на одну минуту.: Г11 Ье Ьаск ш а тотеп Г .
8 вот я и уезжаю: зо I а т  1еаут§
9 Как ты живёшь?: Нош аге уои §еШп§ оп?
10 улыбка у меня не получается: I ГаПес! Го Ге1§п а зтП е
11 Что с тобой?: ЧУЬаГ’з ГЬе таГГег даНЬ уои?
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— Ничего. Я просто рад за тебя...1 Давно вы поже
нились?

— Всего неделю. Это такое счастье!
— Да, это счастье.
Лйля смеётся.
— Откуда ты знаешь?2 Но у тебя очень странное 

лицо!
— Это от солнца. Потом я немного устал, у меня 

экзамены, — я пытаюсь улыбаться.
— Слушай, Алёша, в чём дело?3 — тревожно спра

шивает Лйля.
Я блйзко вйжу её прекрасное лицо, из которого уже 

что-то ушло. Да, оно переменйлось. Оно теперь почтй 
чужое мне.

— Раньше ты нё был такйм, — говорйт она.
— Нет, просто я не спал ночь, — отвечаю я.
Она смотрит на часы. Потом оглядывается. Муж ки

вает ей.
— Сейчас!4 — кричйт она ему и снова берёт меня 

за руку. — Ты знаешь, как я счастлива! Порадуйся за 
меня.5 Мы едем на Север, на работу6... Помнишь, как 
ты рассказывал мне о Севере? Ты рад за меня?

За^ём она спрашивает у меня об этом? Вдруг она 
начинает смеяться.

— Ты знаешь, я вспомнила, как мы с тобой поцело
вались зимой. — Она смеётся. — Какие мы были глу
пые дети.

— Да, мы были глупые дети...
Лйля идёт к вагону. Её ждут.
— Ну, прощай!7 — говорйт она. — Нет, до свида

ния!8 Я тебе напишу, хорошо?
Я знаю, что она не напишет. Зачем? И она знает 

это. Она смотрит на меня и краснеет.
— Я всё-таки рада, что ты приехал проводйть. И,

1 Я просто рад за  т ебя ...: I а т  §1а<3 {ог уои
2 Откуда ты знаешь?: Н о\у с1о уои кпош?
3 в чём дело?: \уЬа{’з {Ье та{{ег?
4 Сейчас!: Г т  с о т т § !
6 П орадуйся за  меня.: В е Ьарру 1ог ш е.
6 на работу: {о шогк
1 прощай!: ГагешеИ
* до свидания!: §оо<1-Ьуе
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конечно, без цветов! Ты никогда не подарйл мне ни 
одного цветка.

— Да, я не подарйл тебё ничего...
Она оставляет мою руку, берёт под руку мужа и онй 

входят в вагон. Поезд трогается. Мы остаёмся внизу 
на платформе. Её родные что-то спрашивают у меня, 
но я ничего не понимаю. Все улыбаются, машут плат
ками, кричат, идут рядом с вагонами. Лйля ужё д а 
леко. Одной рукой она держится за плечо мужа, дру
гой машет нам. Д аж е йздали вйдно, какйе нежные у 
неё руки. И ещё вйдно, какая счастлйвая у неё улыбка.

Поезд уходит.
Я закуриваю и иду к выходу. Я смотрю на фонар

ные столбы. Онй очень блестят на солнце, даже глазам 
больно1. И я опускаю глаза. Теперь можно признаться: 
весь год во мне всё-таки жила надежда.1 Тепёрь всё 
кончено. Ну что ж,2 я рад за неё, честное слово,3 рад! 
Только почему-то очень болйт сердце.4

Обычное дело,5 дёвушка вышла замуж. Дёвушки вы
ходят замуж, это очень хорошо. Плохо только, что я не 
могу плакать. Последний раз я плакал в пятнадцать 
лет. Тепёрь мне двадцатый.6 Сёрдце стойт в горле,7 а я 
не могу плакать. Очень хорошо, что дёвушки выходят 
замуж...

Я спускаюсь в метро. Что-то случйлось с моим ли
цом. Я замечаю, что многие прйстально на меня смот
рят. Дома я нёкоторое время думаю о Лйле. Навёрно, 
она сейчас проезжает мймо той платформы, на которой 
мы поцеловались в пёрвый раз. Посмотрит ли она на 
эту платформу? Подумает ли обо мне? Впрочем, зачём 
ей смотрёть?8 Она смотрит сейчас на своего мужа. Она 
его любит. Он очень красйвый, её муж.

1 даже глазам больно: И еуеп Ьиг1 т у  еуез ({о 1оок а[ {Нет)
2 Ну что ж: ДУе11
3 честное слово: т у  ш>гс! о! Ьопоиг
4 Только почему-то очень болйт сердце.: Оп1у [ог зо т е  геазоп т у

Ьеаг! асЬе<3 ЬасПу.
6 Обычное дело: ТЬе изиа1 4Ьт§
в Тепёрь мне двадцатый.: I а т  т  т у  {шегШе^Ь уеаг по^.
7 Сёрдце стоит в горле: ТЬеге \уаз а 1итр т  т у  1Ьгоа1:
8 Впрочем, зачём ей смотрёть?: Ви{ 1Ьеп «Ь у зЬоиЫ зЬе 1оок?
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Ничто не вечно в этом мйре, даже горе! А жизнь ни
когда не останавливается. Все человеческие печали сов
сем маленькие по сравнению с жйзнью. Так прекрасно 
устроен мир.

Теперь я кончаю институт1. Кончилась моя юность. 
И это хорошо: я взрослый человек. Скоро я поеду на 
Север. Не знаю, почему я хочу ехать на Север. Навер
но потому, что я там охотился когда-то и был счаст
лив. Лилю я совсем забыл, прошло столько лет! Было 
бы очень трудно жить, если бы ничего не забывалось. 
Конечно, она так и не написала м не2 с Севера. Я не 
знаю, где она, и не хочу знать. Я о ней совсем не ду
маю. Жизнь у меня хорошая. Спортйвные соревнова
ния, конференции, практика, экзамены — всё это очень 
занимает меня, нет ни одной свободной минуты3. Кроме 
того, я научйлся танцевать, познакомился со многими 
красйвыми и умными девушками, в некоторых' влюб
лялся, и онй влюблялись в меня...

Но иногда мне снйтся Лйля. Она приходит ко мне 
во сне, и я снова слышу её голос, её нежный смех, тро
гаю её руки, говорю с ней — о чём, я не помню. И 
тогда я чувствую себя юным и застенчивым, как 
будто мне опять семнадцать лет и я люблю впервые 
в жйзни.

Я просыпаюсь утром, еду в институт. Но мне почему- 
то тяжело в этот день и хочется побыть одному4, поси
деть где-нибудь с закрытыми глазами.

Но это бывает редко: раза четыре в год.5 И ведь 
это только сны. Я не хочу снов. Я люблю, когда мне 
снйтся музыка. Я хочу спать крепко и утром просы
паться весёлым. Жизнь ведь так прекрасна!

Ах, как я не хочу снов!

1 кончаю институт: I а т  аЬои{ {о §гас!иа{е {гот {Ье тзШ и1е
2 так и не написала мне: зЬе сП<1 по{ шгйе {о ше, {ЬоидЬ
3 нет ни одной свободной минуты: {Ьеге шаз по{ а гш тй е о{ !гее 

Н те
4 мне хочется побыть одному: I ... шап{ {о Ье а1опе
6 раза четыре в год: аЬои{ {оиг {1гпез а уеаг (зее по{е 1, р. 41)
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Она вышла замуж за этого ЗЬе т а гп е ё  {Ьа{ т а п .
человека.

Он женился на красивой Не т а т е й  а ЬеаиШи! §1г1.
девушке.

Онй поженйлись год назад. ТЬеу до! тагпес! а уеаг 
а§о.

Она стала красной от сму ЗЬе ЫизЬеё ({гот етЬаггазз-
щения. теп{).

Она заплакала от обйды. ЗЬе \уер{ ш{Ь гезеп!теп{.
Он закричал от боли. Не сг1ес! ои{ чуПЬ р а т .
Лйстья (были) мокрые от ТЬе 1еауез аге (\уеге) ше{

дождя. \У1{Ь Г31П.

Нам нё о чем говорйть. \Уе Ьауе по{Ыпд {о 4а1к
аЬои{.

Онй ни о чём не говорйли. ТЬеу сП<3 по{ зреак аЬои{
апуШ пд.

Прошёл год. А уеаг раззей.
Прошла зима (весна, осень, ТЬе шп{ег (зрппд, аи{итп,

юность). уои{Ь) '«газ оуег.
Прошло лето. ТЬе зи т т е г  \уаз оуег.
Прошли годы. Уеагз 'л,еп{ Ьу.



УОСАВиЬАКУ

ТЬе \уог<15 ш (Ье уосаЬи1агу аге аггап§ей ш а1рЬаЬеНс огйег.
Моипз аге еп(еге<1 ш (Ье п о тш а Ш е зш§и1аг; (Ье1г §епШуе ап<3 

се г (а т  ресиПагШез ш (Ье1г дес1епзюп аге § 1уеп \уЬеге песеззагу (е.д. 
\уЬеп а1(егпа(юп о! уо\уе1з (акез р1асе: ден ь— дня, ухо — уши).

Ас1]'есиуез аге еп(егес! ш (Ье шазсиПпе, (Ье Г е т ш т е  ап<1 пеи(ег 
епсЛп^з Го11о\уш§ (Ье тазсиПпе (о гт . 5Ьог( Гогт афесИуез, зЬог( 
апс1 сотр!е(е (о гт  р а й ш р к з ,  огсНпа1 питега1з атЗ роззезз1уе ап<1 
ёетопз(га(1уе ргопоипз аге еп(егес! т  (Ье з а т е  гпаппег.

УегЬз арреаг т  (Ье тП пШ уе. РегГесИуе уегЬз аге тагкей  р. ТЬе 
соп]и§а(юп оГ а уегЬ 18 а1\уауз зЬо\уп. 1п пеаг1у а11 (Ье сазез (ехсер( 
(ог (Ье уегЬз о! С1азз I), (Ье 1з1 апй 2пй регзопз, ргезеп( ог (и(иге (епзе, 
аз \уе11 аз се г (а т  ресиПагШез т  (Ье (огта(ю п оГ (Ье раз( (епзе, аге 
§ 1уеп.

ТЬе 1о11о\ушд аЬЬгеу1а(юпз аге изес! т  (Ье уосаЬи!агу:

асс., ассиза(1уе
ас#, ас(1уе
ай]., ай]'ес(1уе
айу., аЙуегЬ
со//од., со11ояша1
сотр., сошрага(1Уе
соя/., соп]‘ипс(10п, соп]'ипс(1Уе
соя/и^., соп]ида(10п
Аа1., (1а(гуе
с1ес1., йесПпес!

Ге тш те  
?и(., Ги(иге 
§еп., §епШуе 
1т рег., 1трега(1уе 
ьтрегз., 1гпрегз0па1 
Ш е с 1., шёесПпаЫе 
гя/., тП пШ уе 
тз1г., тз(ги те п(а 1 
1гге§., 1ггеди1аг

т., тазсиНпе 
п., пеи(ег 
пит ., питега1 
р., рег(ес(1Уе 
рагепШ., рагеп(Ье(1с 
раг(., раг(1С1р1е 
разз., разз^уе 
регв., регзоп 
р1., р1ига1 
ргей., рге<3ка(е 
ргесИс., ргесНса(1Уе 
ргер., ргерозШоп 
ргеров., ргерозШопа1 
ргев., ргезеп( 
розв. , роззез51уе 
ргоп., ргопоип 
зт/у., зш§и1аг
I, Пгз( соп]и§а(1оп
II, зесопй соп]и2 а(юп
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А

а, соп] .,  апс! 
август, т . ,  Аи§изГ 
автобус, т . ,  Ьиз 
автобуснЦый, -ая, -ое, -ые, Ьиз 
автомашйна, тоГог-саг 
адрес, т . ,  асШгезз 
аккордеон, т . ,  ассогйеоп 
аккуратн||ый, -ая, -ое, -ые, пеаГ 
актриса, / . ,  асГгезз 
аптека, / . ,  сЬегшзГ’з 
арестовывать, I, Го аггезГ 
арктйческ||ий, -ая, -ое, -ие, Агс-

Йс
артистка, / . ,  асГгезз 
архитектурный, -ая, -ое, -ые, 

агсЫГесГига1 
атомн||ый, -ая, -ое, -ые, аГот-

1С
афиша, / . ,  Ы11

Б

базар, т., тагкеГ 
балкон, т . ,  Ьакопу 
батарея, /. ,  ЬаГГегу, се11 
башня, / . ,  Гошег 
бегать, I, Го гип (аЬоиГ) 
беда, / . ,  ГгоиЫе 
бёдн||ый, -ая, -ое, -ые, роог 
бежать, т1хей соп]'и§. (бегу, 

бежйшь, ... бегут), Го гип 
без, ргер.+  цеп., \\пГЬоиГ 
бездушн||ый, -ая, -ое, -ые, 

ЬеагПезз 
белее, сотр. о/ белый, шЫГег 
бёл||ый, -ая, -ое, -ые шЫГе 
берег, т., соазГ 
бережно, айи., сагеГиПу 
беседа, / . ,  сопуегзаГюп 
бескорыстно, айу., зеН1езз1у 
бесплатно, айу. Ггее оГ сЬаг§е 
беспокоить, II (беспокою, беспо

коишь), Го ЬоГЬег, Го ГгоиЫе 
беспомощно, айя., Ье1р1езз1у 
беспоряд||ок, деп. -ка, т., сПз- 

огсГег
бесшумно, айу., по1зе1езз1у 
бесшумн||ый, -ая, -ое, -ые,

П0 1зе1езз 
билёт, т . ,  ПскеГ

благодарйть, II (благодарю, бла- 
годарйшь), Го ГЬапк 

бланк, т., Гогт 
блёд|[ен, -на, -но, -ны, зког1 

/ огт о/ бледный, ра1е 
блёдн||ый, -ая, -ое, -ые, ра1е 
блестеть, II (1з1 регз. по1 изей, 

блестйшь), Го зЫпе, Го §1Шег 
блестяще, аДу., зркпсИсИу 
блестящ||ий, -ая, -ее, -ие, зЫп- 

1пд
блйзк||ий, -ая, -ое, -ие, соп§еп- 

1 а 1
близко, айи., пеаг 
богатство, п., шеа1ГЬ 
богат||ый, -ая, -ое, -ые, псЬ 
боевЦой, -ая, -ое, -ые, ЬаГПе 
бо||ёц, § еп. -йца, т., зо1сНег 
бой, т., ЬаГПе 
более, сотр. о/ много, тоге  
болёзненн||ый, -ая, -ое, -ые, 

зкк1у 
болезнь, / . ,  Шпезз 
бо||лен, -льна, -льнб, -льны, 

зког1 }огт о/ больной, Ш 
болеть1, I (болею, болеешь) Го 

Ье Ш
болеть2, II (1з( & 2пй регз. по1 

изей, болйт) Го асЬе 
болеутоляющ||ий, -ая, -ее, -ие, 

зейаПуе 
боль, / . ,  раш; зиГГепщ* 
больнёе, сотр. о/ больно, тоге  

ратГи1 
больница, / . ,  Ьозр1Га1 
больно, ргесИс. а<&. (Н 13) р а т -  

Ги1; ему (было) ~ ,  1Г ЬигГз 
(ЬигГ) Ы т  

больнЦбй, -ая, -ое, -ые, 1. ай;., 
з к к ; 2. изей аз поип, З1ск 
регзоп

больше, сотр. о/ много, тоге; 
^геаГег; 1аг§ег; ~  всего, тозГ 
оГ а!1; ~  никого, по опе е1зе 

большЦой, -ая, -ое, -йе, Ы§; 
дгеаГ

бороться, I (борюсь, борешь
ся), Го зГги§§1е 

бояться, II, (боюсь, бойшься), 
Го Ье аГгаЫ 

брать, I (беру, берёшь; ьтрег. 
берй), Го Гаке
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бритва, гагог 
бровь, еуеЪго\у 
брбнзов||ый, -ая, -ое, -ые, 

Ьгопге 
бросаться, I, 1о гизЬ 
броситься, II, р. (брошусь, бро

сишься), 1о гизЬ 
брюки, оп1у р1., {гоизегз 
будешь, зее быть 
будить, II (бужу, будишь), 1о 

\уаке ир 
будто, соя/., аз И; рагИс1е, геа1-

1у
будущее, п., 1Ье Ги!иге 
бульвар, т., Ьои1еуагс1 
бумага, / . ,  рарег 
бумаги, р /., рарегз 
бумажка, сИт. о/ бумага, 

р1есе о! рарег 
бутылочка, /. ,  сПт. о/бутылка, 

згпаП ЪоШе 
буфет, т., ЬиЯе{ 
бывать, I, 1о Ье, 1о ех1з1; 
быстрее, сотр. о / быстро, дшск- 

ег; зоопег 
быстро, айгл, яи!ск1у; зооп 
быстрЦый, -ая, -ое, -ые, ^и^ск 
быть, р., 1гге§. (буду, будешь; 

раз( был, была, было), 1о Ье

В

в, ргер.-\-асс., ш , 1п1 о; а4; оп; 
■\-ргероз., ш; во время с!иг- 
1 п§; в течение ш  1Ье соигзе 
оГ, (Зипп§ 

вагон, т., гаИ ^ау сагпаде 
важнее, сотр. о/важны й, то ге  

1т р о г 1 ап! 
важн||ый, -ая, -ое, -ые, 1трог- 

!ап! 
ваза, / . ,  уазе 
вариант, т., уапап! 
вбежать, т1хей соп]и§., р. 

(вбегу, вбежйшь, ... вбегут), 
!о гип ш  

вверх, айа., ир\уагс1з 
вводить, II (ввожу, вводишь), 

1о Ьг1П§ 1П 
вдали, а<2о., ш  !Ье (ПзГапсе 
вдвоём, даЬ.. 4\уо (1о§е4Ьег) 
вдруг, айу., зи(1с1еп1у

вдова, /. ,  чуЫоту
ведущ||ий, -ая, -ее, -ие, раг1.

о/ вести, 1еас1т§ 
ведь, раг11с1е, уои зее, уои кпо\у 
вёжлив||ый, -ая, -ое, -ые, ро- 

1Не
велйк||ий, -ая, -ое, -ие, дгеа! 
верить, II (верю, веришь), 1о 

ЬеНеуе
вернее, рагепШ., ог га1Ьег 
вернуться, I, р., (вернусь, вер

нёшься), 1о ге1игп 
вертеть, II (верчу, вертишь), 

4о 4игп гоипс! апй гоипс! 
вершина, / . ,  з и т т И  
веселиться, II (веселюсь, весе- 

лйшься), 1о Ье §ау 
весело, аЛо., даПу 
весёл||ый, -ая, -ое, -ые, §ау 
весённЦий, -яя, -ее, -ие, зрпп§ 
весна, /. ,  зрппд 
весной, айо., ш  зрпп§ 
вести, I (веду, ведёшь), 1о соп- 

ёис!
весь, вся, всё, все, ргоп., а11; 

\уЬо1е
вёт||ер, §еп. -ра, т., \ушс! 
ветка, / . ,  ЬгапсЬ 
вёч||ен, -на, -но, -ны, зког( 

]огт о/ вечный, е1егпа1 
вёчер, от., 1. еуешпд; 2. еуе- 

ш п§-райу; по ~ам , ш  1Ье 
еуепш§

вёчером, айх}., т  4Ье еу етп §  
вёчн||ый, -ая , -ое, -ые, е1егпа1 
веш ать, I, 1о Ьапд 
вещь, /. ,  1Ып§
взад, асЬ., Ьаскшагйз; ~  и впе

рёд, 1о апй 1го 
взволнован, -а, -о, -ы, зког( 

}огт о/ взволнованный, ехсМ- 
е<1

взволнованнЦый, -ая, -ое, -ые,
ехсИес!

взвыть, I, р. (взвою, взвоешь), 
*о Ьочу1 

взгляд, от., 1оок; У1е-«У 
вздохнуть, I, р. (вздохну, вздох

нёшь), {о 31§Ь; {о 1аке Ь геай  
вздрагивать, I, {о з1:аг1 
вздрогнуть, I, р. (вздрогну, 

вздрогнешь), !о з1аг1
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вздыхать, I, to sigh 
взойти, I, p. (взойду, взой

дёшь; past взошло), to rise 
взрбсл||ый, -ая, -oe, -ые, 1. adj., 

grown-up; 2. used as noun, 
grown-up person 

взрыв, т., explosion 
взять, I, p. (возьму, возьмёшь), 

to take
взяться, I, p. (возьмусь, возь

мёшься), to start; to take up 
вид, т., sight; терять что-либо 

из ~ у , to loose sight of smth. 
вйд||ен, -на, -но, -ны short adj., 

seen
видеть, II (вижу, видишь), to 

see
видно, parenth., apparently 
вино, п., wine
виноват, -а, -о , -ы, short form  

of виноватый, guilty  
висеть, II (вишу, висишь), to 

hang
включить, II, p. (включу, вклю

чишь), to switch on 
влезть, I, p. (влезу, влёзешь;

past влез, влезла), to climb in 
влюбиться, II, p. (влюблюсь, 

влюбишься), to fall in love 
влюблённ||ый, -ая, -oe, -ые,

1. adj., in love; 2. used as 
noun, lover 

влюбляться, I, to fall in love 
вместе, adv., together 
вместо, prep. gen., instead;

~  того чтобы, instead of 
вначале, adv., at first 
внезапно, adv., suddenly 
внезапн||ый, -ая, -oe, -ые, sud

den
внимание, п., attention; обра- 

тйть ~  (на), to  pay a tten 
tion  (to) 

внимательно, adv., attentively;
carefully 

вновь, adv., again 
внук, т., grandson 
внутри, prep.-+-gen., inside 
вовремя, adv., in tim e 
во время, prep. +  gen., during 
во-вторых, parenth., secondly 
вода, }., water

воённЦый, -ая, -oe, -ые, m ili
tary; ~  завод, m unition fac
tory

возвращаться, I, to  return 
возникнуть, I, p. (вознйкну, 

возникнешь), to spring up, 
to appear 

возраст, т., age 
война, war
войти, I, p. (войду, войдёшь; 

past вошёл, вошла), to  go in 
(to)

вокзал, т., (railway) station  
вокруг, adv., round 
волна, / . ,  wave 
волнение, п., anxiety; excite

ment
волноваться, I (волнуюсь, вол

нуешься), to be anxious, nerv
ous; to be excited 

волос, т., p i. волосы, hair 
воображение, п., im agination 
вообще, adv., in general 
во-первых, parenth., firstly  
вопрос, т., question 
вопросительно, adv., question- 

ingly 
ворона, f ., crow 
восемнадцать, num ., eighteen 
восемь, num ., eight 
воскресенье, п., Sunday 
воспользоваться, I, p. (восполь

зуюсь, воспользуешься), to 
make use (of) 

восторг, т., delight 
вот, particle, here is/are 
впервые, adv., for the first tim e 
вперёд, adv., forwards 
впереди, adv., before, ahead 
впечатление, п., impression 
впрочем, conj., though 
враг, т., enemy 
врач, т., physician 
врём||я, gen. -ени, п ., time;

во prep. - f  gen., during 
вручить, II, p. (вручу, вру- 

чйшь), to hand 
всадить, II, p. (всажу, всадишь), 

to plunge (into) 
всажен, -а, -о, -ы, short part.

of всадить, plunged (into) 
все, see весь
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всё, айо., еуег; ~  ещё, зГШ;
~  равно, а11 ГЬе за т е ; -— 

таки, айу. & соп]., уеГ; зГШ 
всегда, айя., а1шауз 
всего, айч., оп1у 
вселённая, ишуегзе 
вскакивать, I, Го ]и тр  Го опе’з 

ГееГ
вслед, айу.; смотреть чему-ни

будь Го Го11ош (зотеГЫп§) 
шйЬ опе’з еуез 

вслух, айи., а1оис! 
вспоминать, I, Го геса11, Го ге- 

гпешЬег
вспомнить, II, р. (вспомню, 

вспомнишь), Го геса11, Го ге- 
т е т Ь е г

вспрыгивать, I (вспрыгиваю, 
вспрыгиваешь), Го ]и т р  (оп Го) 

вставать, I (встаю, встаёшь),
Го пзе; Го §еГ ир 

встать, I , р. (встану, встанешь),
Го пзе; Го §еГ ир 

встретить, II, р. (встречу, 
встретишь), Го тееГ; Го се1- 
еЬгаГе

встретиться, II, р. (встречусь, 
встретишься), Го тееГ 

встреча, / . ,  т е е Г т §  
встречать, I, Го тееГ; Го се1е- 

ЬгаГе
встречаться, I, Го тееГ 
всякЦий, -ая, -ое, -ие, ргоп., 

апу
втайне, айу., зесгеПу 
вторник, т., Тиезйау 
второй, пит ., зесопй 
втроём, айу., ГЬгее Го§еГЬег 
вход, т., епГгапсе 
входить, II (вхожу, входишь),

Го §о т(Го) 
выбегать, I, Го гип оиГ 
выбежать, тьхес! соп\иц., р. 

(выбегу, выбежишь, ... выбе
гут), Го гип оиГ 

выбор, т., сЬоке 
выбрать, I, р. (выберу, выбе

решь), Го сЬоозе 
выздоровление, п., гесоуегу 
вызов, т ., саИ 
выйти, I, р. (выйду, выйдешь; 

раз1 вышел, вышла), Го §о/

89

с о т е  оиГ; Го 1еауе; ~  замуж 
Го таггу  

в ы к л ю ч и т ь , II, р. (выключу, 
выключишь), Го Гигп оГГ 

вылететь, II, р. (вылечу, вы
летишь), Го Г1у оиГ; Го гизЬ оиГ 

вымывать, I ,  Го шазЬ 
вымыть, I, р. (вымою, вымо

ешь), Го шазЬ 
выносить, II (выношу, выно

сишь), Го саггу оиГ 
вынуть, I, р. (выну, вынешь), 

Го Гаке оиГ 
выпить, I , р . (выпью, выпьешь), 

Го Йппк; ~  за кого-нибудь, 
Го сГгхпк зотеЪ ой у’з ЬеаИЬ 

выпрыгнуть, I, р. (выпрыгну, 
выпрыгнешь), Го ]‘и т р  оиГ 

выразить, II, р. (выражу, вы
разишь), Го ехргезз 

вырасти, I ,  р. (вырасту, вы
растешь), Го §гош ир 

вырваться, I, р. (вырвусь, вы
рвешься), Го езсаре 

вырезать, I, р. (вырежу, вы
режешь), Го сагуе 

выругать, I, р. (выругаю, вы
ругаешь), Го зсоЫ 

в ы с к о ч и т ь , I I ,  р .  (выскочу, вы
скочишь), Го гизЬ оиГ 

высок, -а, -6, -Й, вког1 /о г т  о / 
высокий, Ы§Ь 

высокЦий, -ая, -ое, -ие, ЫдЬ; 
ГаП

высоко, айо., Ы§Ыу 
высота, [., Ье1§ЬГ 
выставка, /. ,  ехЫЪШоп 
выстрел, т., зЬоГ 
вытереть, I , р. (вытру, вытрешь;

ра.51 вытер, вытерла), Го ш р е  
выхватить, II, р. (выхвачу, 

выхватишь), Го зпаГсЬ оиГ 
выход, т ., ехй  
выходйть, II (выхожу, выхо

дишь), Го §о /соте оиГ; Го 
1еауе; ~  замуж, Го таггу

Г

гаснуть, I (1в1 & 2пй регз. по1 
ивей, гаснет; рав( гас(нул), 
гас(ла), Го §о оиГ



где, соя/. & аёо., \уЬеге 
гениальн||ый, -ая, -ое, -ые, оГ 

дешиз 
геолог, т., §ео1о§1зГ 
геометрйческ||ий, -ая, -ое, -ие, 

§еотеГпса1 
гибель, /. ,  ёеаГЬ 
главное, я ., ас1]. изей ав поип,

ГЬе т а ш  ГЫп§ 
главнЦый, -ая, -ое, -ые, т а т ,  

сЫеГ; тозГ 1ПгрогГапГ; ~  врач 
Ьеас! рЬузгаап 

глаз, от., еуе 
глубина, <Зер1Ь 
глубок||ий, -ая, -ое, -ие, йеер 
глубь, /. ,  (ЗерГЬ 
глуп, -а, -о, -ы, вког{ }огт о/ 

глупый, ГооПзЬ 
глупость, попзепзе 
глуп||ый, -ая, -ое, -ые, ГооПзЬ 
глядеть, II (гляжу, глядишь),

Го 1оок 
гнев, т., т а Г Ь  
говорить, II (говорю, говоришь),

Го зау; Го (е!1; Го иГГег 
год, от., уеаг 
голова, / . ,  Ьеас! 
голос, от., У0 1се 
голуб||ой, -ая, -ое, -ые, Н§ЬГ- 

Ыие
гора, /. ,  р1. горы, то и п Г ат  
гораздо, асЬ., тисЬ  
горе, я ., §пеГ 
горестно, айа., зогго^ГиПу 
гореть, II (горю, горишь), Го 

Ьигп; Го Ье Ш 
горло, я ., ГЬгоаГ 
горн||ый, -ая, -ое, -ые, гпоип- 

Гашоиз 
город, от., Го\уп, сНу 
горьк||ий, -ая, -ое, -ие, ЫГГег 
горяч||ий, -ая, -ее, -ие, ЬоГ;

Ьигшп§ 
горячо, (XIV., ЬоПу; агйепПу 
госпиталь, от., (тШ Гагу) Ьоз- 

р1Га1
гость, от., §иезГ; пойти в гости,

Го до оп а У1зП; 
готов, -а, -о, -ы, вког{ / огт о/ 

готовый, геайу 
готовить, II (готовлю, гото

вишь), Го ргераге

90

гражданск||ий, -ая, -ое, -ие, а у -  
Л

греться, I (греюсь, греешься), 
Го \уагт  опезеИ 

гриб, т . ,  ти зЬ го о т  
гримаса, § п т а с е  
грипп, от., оп1у 8М@., ’Яи 
громко, аЛо., 1ои<31у 
грудь, /., сЬезГ 
группа, §гоир 
грустить, II (грущу, грустйшь), 

Го Ье зай 
грустно, айа., засИу 
грустнЦый, -ая, -ое, -ые, за<1 
грусть, / . ,  зайпезз 
грязь, сИг1, шиё 
губа, /. ,  р1. губы, Пр 
гуд||ок, §еп. -ка, т ., »ЫзГ1е 
гулять, I, Го зГго11 
густ||ой, -ая, -ое, -ые, ГЫск

д
да, рагНс1е, уез 
давай, р1. -те, Ш рег., 1еГ т е ,  

1еГ из
давать, I (даю, даёшь), Го § 1уе 
давно, а(^V., 1оп§ а§о; Гог а 

1оп§ П т е  
даже, рагИс1е, еуеп 
далёк||ий, -ая, -ое, -ие, Гаг, 

сНзГапГ 
далеко, Ы о., Гаг 
дальн||ий, -яя , -ее, -ие, Гаг 
дальше, сотр. о/ далеко, Гаг- 

ГЬег, ГигГЬег 
дать, игед,., р. (дам, дашь, 

даст, дадим, дадйте, дадут), 
Го § 1Уе

дача, /. ,  з и т т е г  соГГаде ( т  
ГЬе соипГгу) 

два, т. & п., две, пит ., Г\уо 
двадцать, пит ., Г\уепГу 
двадцать четыре, пит ., Г\уепГу- 

Гоиг
дважды, айу., Гшсе 
двенадцать, пит ., Г\уе1уе 
дверь, /. ,  сГоог 
двёсти, Г\уо ЬишГгес! 
двигатель, т., епдше 
двйгаться, I, Го то у е  
движёние, я ., т о у е т е п !



двое, пит ., Г\уо 
двор, т., соигГуагй 
двомроднЦый, -ая, -ое, -ые;

~ а я  сестра, соизш 
девочка, (зтаП ) §1г1
девушка, §1г1
девчонка, /. ,  с1его§а(огу, §к1 
девятнадцать, пит ., пшеГееп 
дежурный, т ., йес1. аз ас1]'., 

оп с!иГу 
действительно, айу., геа11у 
действовать, I (действую, дей

ствуешь), Го асГ; Го Ьауе ап 
еГГесГ

декабрь, т ., ОесетЬег 
делать, I, Го т а к е  
делаться, I, Го Ьарреп 
делиться, II (делюсь, делишь

ся), Го Ье Й1У1<Зес1 
дело, п ., сазе; аГГак; Ьизшезз; 

по делу, оп Ьизшезз; ~  в 
том, что, ГЬе ГЫп§ 13 ГЬаГ 

день, деп. дня, т., <Гау 
дёнЦьги, §еп. -ег, оп1ур1., топ - 

еу
дёргать, I, Го ри11 
деревня, уШа§е 
дерево, п., р1. деревья, Ггее 
деревянн||ый, -ая, -ое, -ые,

т ю с к п
держать, II (держу, держишь), 

Го ЬоЫ; Го кеер 
держаться, II (держусь, дер

жишься), Го ЬоЫ 
деталь, / . ,  ёеГаП 
дети, р1., сЫЫгеп 
детство, п., сЫЫЬоос! 
дешёв||ый, -ая, -ое, -ые, сЬеар 
джазов||ый, -ая, -ое, -ые, ]'агг 
диван, т ., зоГа 
дйк[|ий, -ая , -ое, -ие, ш1<1 
диск, т., сНзс 
диссертация, / . ,  ГЬез1з 
длина, 1еп§ГЬ 
длйннЦый, -ая, -ое, -ые, 1оп§ 
для, ргер.-\- §еп., Гог 
дневник, т ., <Иагу 
дно, п ., ЬоГГот 
до, ргер.-\- деп., ЬеГоге; ГШ; аз 

Гаг аз
добавить, II, р. (добавлю, до

бавишь), Го а<Ы

добрее, сотр. о/ добрый, кшскг 
добрНый, -ая, -ое, -ые, к]пс! 
доверчивость, / . ,  ГгизГГЫпезз 
довод, т., агдитепГ 
дово||лен, -льна, -льны, зког( 

}огт о/ довольный, рказес! 
догадка, соп]'есГиге 
дождаться, I, р. (дождусь, до

ждёшься): я дождался его, 
аГ 1азГ Ье с а т е  

дождь, т., гаш 
д о й т и , I ,  р. (дойду, дойдёшь; 

раз( дошёл, дошла), Го геасЬ; 
Го §о аз Гаг аз 

доказать, I, р. (докажу, дока
жешь), Го ргоуе 

доказывать, I, Го ргоуе 
доктор, т., сГосГог 
дблг||ий, -ая, -ое, -ие, 1оп§ 
долго, даЬ., Гог а 1оп§ Н т е  
должЦен, -на, -но, -ны, тизГ 
дольше, сотр. о/ долго, 1оп§ег 
дом, т . ,  Ьоизе 
дома, айу., аГ Ь оте 
домой, айу., Ь оте 
дорога, гоас1 
дорог||ой, -ая , -ое, -йе, (Геаг 
дороже, сотр. о / дорогой, йеаг- 

ег
до свидания, ^ооё-Ъуе 
доска, /. ,  ЫаскЬоагё 
достать, I, р. (достану, доста

нешь), Го §еГ 
до тех пор, пока, сога/., ГШ 
доходить, II (дохожу, дохо

дишь), Го геасЬ 
доцент, т., (ГосепГ 
драться, I ,  (дерусь, дерёшься), 

Го ГщЬГ 
дремать, I (дремлю, дремлешь), 

Го йоге
дрогнуть, I ,  р. (дрогну, дрог

нешь), Го циауег 
дрожать, II (дрожу, дрожишь), 

Го зЬаке; Го яиауег 
друг, т., р1. друзья, Гпепс! 
друг: ~  друга, еасЬ оГЬег, опе 

апоГЬег; ~  на друга, аГ 
еасЬ оГЬег, аГ опе апоГЬег; 
~  с другом, шГЬ еасЬ оГЬег 

друг||ой, -ая, -ое, -йе, (ап)оГЬег; 
пехГ; «ШГегепГ
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дружить, II (дружу, дружишь), 
Го Ье ГпешЗз 

думать, I, Го ГЫпк 
дурак, от., Гоо1 
душа, $ои1, ЬеагГ 
дыхание, п ., ЬгеаГЫщ* 
дышать, II (дышу, дышишь), 

Го ЬгеаГЬе 
дяденька, т . ,  йес1. аз  / .  поип, 

соИоц., ипс1е 
дядя, от., йес1. аз  / .  поип, ипс1е

Е
его, I. розе, ргоп., т . ,  Ыз;

2. цеп. & асс. о / он 
едйнственнЦый, -ая, -ое, -ые,

5о1е, оп1у 
её, 1. розз. ргоп., / . ,  Ьег, Ьегз;

2. цеп. & асс. о / она 
ездить, II (езжу, ездишь), {о §о 
ель, / . ,  Пг-Ггее 
ему, йа(. о / он 
если, соп]., И
если бы, И (}о11ошт§ юегЪ 

(акез (Не зиЬ]ипс(юе) 
есть, Iггед,■. (ем, ешь, ест, едйм, 

едйте, едят; р аз( ел, ела, ели), 
Го еаГ

есть, Згй регз. о / быть 
ёхать, I (еду, едешь), Го §о 
ещё, айу., аз !аг Ьаск аз; тоге; 

зГШ; уеГ

Ж
жадно, а&у., §геесШу 
жалеть, I (жалею, жалеешь), 

Го рНу
жалко, ргесИс. айи., (Н 1з) а рйу  
жалобно, а<1у., рг'ЬгГиПу, рйе- 

оиз1у 
жаль, зее жалко 
жать, I (жму, жмёшь), Го ргезз 
ждать, I (жду, ждёшь), Го 

\уа1Г; Го ехресГ 
же, етрНазшпц раг(Ш е о?(еп 

(гапзШ ей Шо ЕпцИзН Ьу оп 
еагГЬ; этот ГЬе за т е  

железо, п., 1гоп 
жемчуг, т., реаг!з 
жена, / . ,  шГе
жёнск||ий, -ая, -ое, -ие, \уот- 

ап’з

женщина, / . ,  \уотап  
жёстк||ий, -ая, -ое, -ие, ш гу  
жёстбк||ий, -ая, -ое, -ие, сгие! 
жив, -а, -о , -ы, зНог( /о г т  о/ 

ж и в о й , аПуе 
жив||бй, -ая, -ое, -ые, аПуе 
жизнь, / . ,  Ше
жить, I (живу, живёшь), Го Нуе 
житься, I, ш р е гз ., (живётся;

р аз( жилось), {о Нуе 
журнал, от., аГГепйапсе ге§1зГег 
жюрй, п. 1пйес1., ]'ис!§ез

3

за, р гер .-\-тз(г ., ЬеЫпй; гоипй;
аГГег; + асс ., Гог; Го 

забеспокоиться, II, р. (забес
покоюсь, забеспокоишься), Го 
§еГ апхюиз 

забиться, I, р. (забьюсь, за
бьёшься), Го Ье§ш ЬеаПп§ 

заболеть, I, р. (заболею, забо
леешь), Го Га11 Л1 

забота, / . ,  саге 
забраковать, I, р. (забракую, 

забракуешь), Го ге]'есГ 
забывать, I, Го Гог§еГ 
забываться, I, Го Ье Гог§оГГеп 
забыт||ый, -ая, -ое, -ые, 1. Гог- 

§оГГеп; 2. изеЛ аз поип, \уЬаГ 
Ьаз Ьееп Гог^оГГеп 

забыть, I, р. (забуду, забу
дешь), Го Гог§еГ 

зависеть, II (завйшу, зависишь), 
Го йерепй 

зависть, /., епуу 
завод, от., р1апГ 
завтра, айу., Гошогго\у 
загадка, /., еш § та  
заглушать, I, Го йготуп 
заговорить, II, р. (заговорю, 

заговорйшь), Го Ьедш зреак-
1П§

загореть, II, р. (загорю, заго- 
рйшь), Го §еГ зип-Гаппей 

задать, (гге%., р . (задам, за
дашь, задаст, зададйм, зада- 
дйте, зададут): ~  вопрос, Го 
азк а ^ие5Г^оп 

задача, Газк; ргоЫ ет 
задевать, I, Го кпоск а§ашз1
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задрож ать, II, р. (задрожу, за- 
дрожйшь), Го ^иаVег 

задумать, I, р., Го сопсе1уе 
задум аться, I, р ., Го Га11 Го 

1Ь1пк1п§ 
задумчив, -а , -о, -ы , зког1

\огт о( задумчивый, ГЬои§ЬГ- 
Ги1

задумчиво, айи., ГЬои§ЬГГи11у 
задумчив||ый, -а я , -ое, -ые, 

ГЬои§ЬГГи1 
заж ечь, I, р. (зажгу, зажжёшь;

раз( зажёг, зажгла), Го Н§ЬГ 
зазвонить, II, р. (1з( & 2пй 

регз. по( изей, зазвонит), Го 
Ье§ш Го пп§ 

зазвучать, II, р. (1з( & 2пй
регз. по1 изей, зазвучйт), Го 
Ье ЬеапЗ 

закаты ваться, I, Го го11 
закончить, II, р. (закончу, за

кончишь), Го сопс1ис1е 
закричать, II, р. (закричу, за- 

кричйшь), Го Ь ед т  Го зЬоиГ 
закры вать, I, Го с1озе; Го соуег 
закры т, -а , -о, -ы , зког1 (огт 

о/ закры ты й, с1озе<1 
закрыт||ы й, -а я , -ое, -ые, 

с1озе<1
закрыть, I, р. (закрою, закро

ешь), Го с1озе; Го соуег 
закрыться, I, р. (закроюсь, за

кроешься), Го 1оск опезеИ ир 
закуривать, I, Го П§Ы а С 1§ а - 

геГГе
закурйть, II, р. (закурю, заку

ришь), Го П§ЬГ а с1§агеГГе 
зал , т ., Ьа11
зам ёрзнуть, I, р. (замёрзну, за

мёрзнешь), Го Ггееге 
замёрзш ||ий, -ая, -ее, -ие, раг1.

о/ зам ёрзнуть, Ггогеп 
зам етить, II, р. (замечу, замё- 

тиш ь), Го поМсе 
замечать, I, Го поИсе 
замолчать, II, р. (замолчу, за- 

молчйшь), Го Га11 зПепГ 
замуж, айу.\ выйти Го таггу  
занавеска, / . ,  сигГаш 
занести, I, р. (занесу, зан е

сёшь; раз1 занёс, занесла), 
Го ЬГ1П§

занимать, I, Го Гаке а11 опе’з 
П те ; Го ати зе  

заниматься, I, Го зГийу 
запеть, I, р . (запою, запоёшь), 

Го Ье§ш Го 51П§ 
запйска, поГе 
заплакать, I, р. (заплачу, за

плачешь), Го Ъедш Го сгу 
заполнять, I, Го ГП1 
запонка, сиГГ-Нпк 
запрыгать, I, р ., Го Ье§ш Го 

]'итр 
заря, <1а\уп
засмеяться, I, р. (засмеюсь, за

смеёшься), Го Ъ е§т Го 1аи§Ь 
застёнчив||ый, -ая, -ое, -ые, зйу 
засыпанн||ый,-ая, -ое, -ые, раг1.

о/ засыпать, соуегей 
затормозить, II, р. (затормо

жу, затормозйшь), Го Ьгаке 
заходйть, II (захожу, заходишь), 

Го са11 оп; Го епГег 
захотеть, т 1  хей соп']ид., р. 

(захочу, захочешь, захочет, 
захотйм, захотйте, захотят), 
Го шапГ

захотеться, 1трегз., р . (захо
чется), Го \уапГ 

зачем, айу., \уЬаГ Гог; \уЬу 
зашевелйться, II, р. (зашеве

люсь, зашевелишься), Го Ье- 
§ 1П Го то у е  

зашуметь, II, р. (зашумлю, за- 
шумйшь), Го Ьоогп, Го 5\У1зЬ 

защищать, I, Го йеГепс! 
защищаться, I, Го йеГепй опе- 

зе1Г
звать, I (зову, зовёшь), Го са11 
звезда, р1. звёзды, зГаг 
зверь, т . ,  ЬеазГ 
звонйть, II (звоню, звонйшь), 

Го пп§, Го гш§ ир; ~  по 
телефону, Го гш§ ир 

звон||6к, § еп. -ка, т . ,  Ье11; гшд-
Ш§

звук, т., зоипй 
звучать, II (1з{ & 2пй регз. 

по1 изей, звучйт), Го Ье Ьеагс!; 
Го зоипй 

здесь, айъ., Ьеге 
здорбвЦый, -ая, -ое, -ые, 

ЬеаИЬу
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здоровье, я., ЬеаНЬ 
здравствуй, Ьи11о 
зелён||ый, -ая , -ое, -ые, дгееп 
земля, / . ,  еагГЬ; дгоипс! 
зеркало, п., 1ооктд-д1азз 
зима, / . ,  ш тГег 
зимой, айо., 1П шпГег 
зл||ой, -ая , -ое, -ые, апдгу 
знакомиться, II  (знакомлюсь, 

знакомишься), Го §еГ асдиашГ- 
ес!

знакомЦый, -а я , -ое, -ы е, 1. Га-
т Ш а г , ас^иа^пГес1; 2. изей аз 
поип, ас^иа^пГапсе 

знание, п., кпочИейде 
знать, I, Го кпо\у 
значение, я . ,  1трогГапсе 
значит, рагПс1е, со^^о^., зо 
значить, II (значу, значиш ь), 

1о т е а п  
золотЦой, -ая , -ое, -ые, доЫ; 

доЫеп
зрйтельн||ый, -а я , -ое, -ые; 

~  зал , аисНГопит, Ьа11

И

и, соя/., апс1; и ... и ..., ЬоГЬ...
апй... 

играть, I, Го р1ау 
идти, I (иду, идёшь; раз( шёл, 

шла), Го до, Го \уа1к 
из, ргер.-\-§еп., Ггот; оиГ оГ; о{ 
известие, я ., пе\уз 
извиниться, I I , р. (извинюсь, 

извинйшься), Го ехсизе опе- 
зеН, Го аро1о§1зе 

издали, айи., Ггот а сНзГапсе 
из-за, ргер.-\-§еп., Ггот ЬеЫпй;

ОШПд̂ Го 
измена, / . ,  ГгеасЬегу 
измениться, I I ,  р. (изменюсь, 

изменишься), Го сЬапде 
изобразйть, I I ,  р. (изображу, 

изобразйшь), Го зси1рГиге 
йли соя/., ог 
именно, ргес1зе1у 
иметь, I, Го Ьауе 
йм||я, цеп. -ени, я ., п ат е  
иней, т., Ьоаг-ГгозГ 
инженер, т ., епдтеег 
инициатива, /. ,  шШаПуе

иногда, ас1г>., зо те Н тез  
ин||6й, -ая , -ое, -ые, оГЬег 
институт, т., шзШиГе 
инструмент, т ., Гоо1 
интерес, т ., шГегезГ 
интересно, ргесИс. айу., (Л 1з) 

шГегезГшд 
интерёсн||ый, -а я , -ое, -ы е, ш - 

ГегезГшд 
интересоваться, I (интересу

юсь, интересуешься), Го Ье 
шГегезГес! 

искать, I (ищу, йщешь), Го 1оок 
Гог

исключение, я ., ехсерГюп 
искусство, я ., агГ 
исполнять, I, Го регГогт 
использовать, I (использую, ис

пользуешь), Го изе 
испуг, т., ГпдЬГ 
испуганно, айу., 1П ГпдЬГ 
испуганн||ый, -а я , -ое, -ые, 

ГпдЬГепей 
испугать, I, р., Го ГпдЬГеп 
история, / . ,  зГогу; ЫзГогу 
истратить, II, р. (истрачу, ис

тратишь), Го зрепй 
исчезать, I, Го сНзарреаг 
исчезнуть, I, р. (исчезну, ис

чезнешь), Го сНзарреаг 
итак, соя/., зо ГЬиз

К

к ргер.-\-(1а1., Го; Ьу 
кабинет, т ., зГийу 
казаться, 1. I, (кажусь, ка

жешься); 2. 1трегз. (кажет
ся; раз( казалось), Го зе ет  

кажд||ый, -а я , -ое, -ы е, ргоп., 
еуегу; апу 

как, соя/., аз, Пке; ~  и, аз, Пке 
как, аЛу., Ьо\у 
как будто, соя/., аз Н 
как||ой, -ая , -ое, -йе, ргоп., 

шЬаГ; \уЫсЬ 
какЦой-нибудь, -ая-нибудь, -бе- 

нибудь, -йе-нибудь, ргоп., 
зо те

как||бй-то, -ая -то , -бе-то, -йе-
то, ргоп., зо те  

календарь, т ., са!епс1аг
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каменнЦый, -ая, -ое, -ые, Ьпск 
кам||ень, цеп. -ня, т., з1опе 
кандидатскЦий, -ая, -ое, -ие, 

сапЙ1Йа1е ’з 
каникулы, р1., ЬоПйауз 
капать, I, 1о йгор 
капля, йгор 
каракули, р /.,  зсга\у1 
карандаш, т., репсП 
карман, т., роске! 
картйна, р1с4иге
касаться, I, 1о 1оисЬ 
касса, /. ,  Ьоокт§-оШ се 
катастрофа, /. ,  ассЫеп! 
кататься I: ~  на лыжах, 1о 

зк1; ~  на коньках, 1о зка1е; 
~  на лодке, {о §о Ьоа1ш§ 

кат||ок, цеп. -ка, т., зкаНпд- 
ппк

качнуться, I , р. (качнусь, кач
нёшься), 1о гее1 

квартира, Иа4
кибернетика, суЬегпеисз 
кивать, I, 1о пой 
километр, т., кПоте1ге 
кино, тйес1., п ., с т е т а  
кинокартина, Ш т  
кинотеатр, т., с т е т а  
кислород, т ., оху§еп 
класс, т ., с1азз, §гайе 
класть, I (кладу, кладёшь; раз{ 

клал, клала), 1о ри1; 
климат, т., сПта1е 
клйника, /. ,  сНшс 
клубника, дагйеп з!га\уЬег- 

пез
клумба, Ношег Ьей 
ключ, т . ,  кеу 
книга, Ьоок
коварн]|ий, -ая, -ое, -ые, 1геасЬ- 

егоиз
когда, соп]. & аЛю., «Ьеп 
когда-нибудь, айи., зо т е  йау; 

т а диезПоп И 13 (гапзШ ей 
Шо ЕпцИзН Ьу еуег 

когда-то, айо., 1оп§ а§о 
колебание, п., ЬезйаНоп 
колено, п., р1. колени, кпее 
количество, п., ^иапШ у 
коллекция, соПесИоп 
командир, т ., со ттап й ег  
командировка, гшззюп

КО М И ССИ Я, / . ,  С0ГП1ТП5310П
комната, гоот  
кон||ёц, цеп. -ца, т., епй 
конечно, рагепОг. & рагНс1е, о! 

соигзе
конкурс, т., сотреШ ш п 
конспект, т ., по{ез (оГ а 1ес- 

(:иге)
конференция, /. ,  сопГегепсе 
конфета, /. ,  зшее! 
кончать, I, 1о ПшзЬ 
кончаться, I, 1о епй 
кончен, -а, -о, -ы, зког( раг(.

о/ кончить, (13) оуег 
кончиться, II, р. (1 $( & 2пй 

регз. по( изей, кончится), 1о 
епй

конькй, р /., зка!ез 
корабль, т., зЫр 
коробочка, /. ,  сПт. о/ коробка, 

зтаП  Ьох 
королева, ^иееп 
корот||ок, -ка, -ко, -кй, зког1 

/огт о/ короткий, {оо зИог! 
косичка, (Пт. о[ коса, Ьга1Й 

о{ Ьа1г
космйческ||ий, -ая, -ое, -ие,

зрасе
космонавт, т ., зрасетап  
котлета, / . ,  пззо1е 
которЦый, -ая, -ое, -ые, ргоп., 

«ЫсЬ 
кошка, / . ,  са!
краевёдческ||ий, -ая, -ое, -ие, 

о! 1оса1 1оге 
край, т., {еггЦогу, ге§юп; ей§е 
красавица, Ьеаи1у 
красив, -а, -о, -ы, зНог( / огт 

о/ красивый, ЬеаиШи1 
красйво, айу., ЬеаиШиИу; рге- 

сПс. айу., (11 13) ЬеаиШи1 
красйвЦый, -ая, -ое, -ые, Ьеаи- 

Ши1
краснёть, I (краснею, красне

ешь), 4о геййеп 
красн||ый, -ая , -ое, -ые, гей 
крёпк||ий, -ая , -ое, -ие, П гт 
крёпко, айс., з4гоп§1у, с1озе1у, 

зоипй1у; Пгт1у 
крепче, сотр. о/ крёпко, тоге  

Пгт1у
крестьянин, т., реазап!
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крйкнуть, I, р .  (крйкйу, крик
нешь), to shout 

кричать, II (кричу, кричйшь), 
to shout 

кровать, bed
кровь, blood
кроме, prep.+ gen., besides; ex

cept
круглЦый, -ая, -oe, -ые, round 
кругом, adv., round 
кружйться, II (кружусь, кру

жишься), to spin 
кружка, f., mug 
кружок, от., circle 
крупн||ый, -ая, -oe, -ые, big 
крутЦой, -ая, -oe, -ые, steep 
крыло, п., p i. крылья, wing 
крыша, roof 
кто, pron., who 
кто-нибудь, pron., somebody 
кто-то, pron., somebody 
куда, adv., where to 
кулак, от., fist
культурн||ый, -ая, -ое, -ые,

cultured 
купйть, II, р. (куплю, купишь), 

to buy
курйтельная, adj., used as noun, 

smoking-room 
курить, II (курю, куришь), to 

smoke 
курс, от., course 
куртка, /. ,  jacket 
кусЦбк, gen. -ка, от., piece 
кусбч||ек, gen. -ка, т., dim . of 

кусок, small piece 
кухня, f., kitchen

Л

лагерь, т., camp 
ладонь, palm (of the hand)
лампа, lamp; electric-light

bulb
лампочка, dim . of лампа, 

lamp; electric-light bulb 
ласково, adv., tenderly 
лёв||ый, -ая, -oe, -ые, left 
лёгк||ий, -ая , -oe, -ие, light; 

easy
легко, adv., lightly , gently 
лёгкость, f., lightness

лежать, II (лежу, лежишь), to 
lie

лезвие, п., blade 
лекарство, п., medicine 
лепестЦок, gen. -ка, т., petal 
лепйть, II (леплю, лепишь), to 

model 
лес, т., forest 
лестница, / . ,  staircase 
лет, gen. p i. of noun год, years 
летать, I, to fly
лётн||ий, -яя, -ее, -ие, summer 
лечь, I, р. (лягу, ляжешь; past 

лёг, легла), to lie down 
лимонад, т., lemonade 
лйния, / . ,  line 
лист, т . ,  p i. листья, leaf 
лист||ок, gen. -ка, т., dim. of 

лист, leaf 
лйться, I, (1st & 2nd pers. not 

used, льётся), to flow 
лицо, п., face
лйчн||ый, -ая, -ое, -ые, personal 
лоб, gen. лба, от., forehead 
лодка, / . ,  boat
ложйться, II (ложусь, ложйшь- 

ся), to  lie down; ~  в боль
ницу, to go to hospital 

лозунг, от., slogan 
лужа, f . ,  puddle 
луч, т., ray
лучше, сотр. of хорошо, better 
лучш||ий, -ая, -ее, -ие, superl.

of хороший, best 
лыжи, p i., skis
лыжн|[ый, -ая, -ое, -ые, skiing 
любймЦый, -ая, -ое, -ые, 1. adj., 

loved; 2. used as noun, be
loved

любить, II (люблю, любишь), 
love

любоваться, I (любуюсь, лю
буешься), to admire 

любовь, / . ,  love 
любЦбй, -ая, -ое, -ые, pron., 

any
люди, p i. of человёк, people 

M
магазин, от., shop 
магнйт, от., magnet 
май, т., May
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мал, -а, -о, -ы, short form of 
маленький, малый, too small 

маленьк||ий, -ая, -ое, -ие, small, 
little  

мало, adv., little  
мальчик, от., boy 
мальчишка, т., (colloq.), ur

chin
мама, / . ,  mummy 
мамин, -а, -о, -ы, pass, adj., 

m other’s 
марка, / . ,  postage-stamp 
март, т., March 
мастер, от., master 
математйческ||ий, -ая, -ое, -ие, 

m athem atical 
материя, f ., m aterial 
мать, gen. матери, f., mother 
махать, I (машу, машешь), to 

wave
махнуть, I, р. (махну, мах

нёшь), to wave 
машина, / . ,  motor-car; machine 
мгновенно, adv., im m ediately 
мебель, f ., furniture 
медицйнскЦий, -ая, -oe, -ие, 

medical; ~ а я  сестра, hospi
ta l nurse 

медленно, adv., slowly 
медлить, II (медлю, медлишь), 

to delay 
между, prep.-\-instr., between, 

among
между прочим, 1. adv., among 

other things; 2. parenth., by 
the way 

мелочь, / . ,  trifle 
меньше, comp, of мало, less 
мёртв, мертвЦа, -о , -ы, short 

form, of мёртвый, dead 
мёртв||ый, -ая, -oe, -ые, dead 
место, п., place 
месяц, от., month 
металлйческ||ий, -ая, -ое, -ие, 

m etallic 
метр, от., metre 
метро, п., underground railway 
мехов||ой, -ая, -бе, -ые, fur 
мечта, / . ,  dream 
мечтать, I, to dream 
мешать, I, to prevent; to be in 

the way

милиционер, от., m ilitiam an 
миллиард, от., m illiard 
мйлЦый, -ая, -ое, -ые, dear, 

nice
мимо, prep.-\-gen., past, by; adv., 

past, by 
минута, m inute 
мир, от., world 
многие, adj., many 
много, adv., much 
множество, п., a lot 
может (=м ож ет быть) parenth., 

maybe, perhaps 
можно, (-{-inf.), predic. adv., 

(one) may, (it is) possible 
мой, моя, моё, мой, my, mine 
мокр|[ый, -ая, -ое, -ые, wet 
молод, -а, -о, -ы, short form of 

молодой, young 
молодЦой, -ая, -ое, -ые, young 
молоток, gen. -ка, от., hammer 
молча, adv., silently 
молчалйв||ый, -ая, -ое, -ые, tac

iturn
молчание, п., silence 
молчать, II (молчу, молчйшь), 

to be silent 
момент, от., moment 
монета, / . ,  coin 
море, п., sea
морожен Цое, gen. -ого п., ice

cream 
мороз, от., frost 
морск||ой, -ая, -ое, -йе, sea 
морщинка, / . ,  wrinkle 
московский, -ая, -ое, -ие, 

Moscow
мочь, I (могу, можешь; past 

мог, могла), to be able, can; 
may

муж, от., husband 
мужество, п., courage 
мужск||ой, -ая, -ое, -йе, m en’s 
мужчйнЦа, gen. -ы, от., decl. as 

f. noun, man 
музей, от., museum 
музыка, music 
музыкант, от., musician 
мучйтель||ный, -ая, -ое, -ые, 

agonising 
мчаться, II (мчусь, мчишься), 

to speed along
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мысль, / . ,  thought 
мягк||ий, -ая, -ое, -ие, soft 
мягко, adv., softly 
мягкость, softness, gentleness 
мясо, п., meat

Н

на, prep.-\-prepos. & асс., on;
in; for; to; at; into 

наблюдать, I, to watch 
набрать номер, I, p. (наберу, 

наберёшь), to dial 
наверно ( =  наверное), adv., 

probably; certainly 
навстречу, adv., to meet in the 

opposite direction 
над, prep.-\-instr., over; at 
надежда, / . ,  hope 
надеть, I, p. (надену, наде

нешь), to put on 
надеяться, I (надеюсь, надеешь

ся), to hope; to have confi
dence (in) 

надо, (+ m /.) ,  used as predic.
(one) must, (it is) necessary 

надоесть, irreg., p. (надоем, 
надоешь, надоест, надоедим, 
надоедйте, надоедят), to bore 

надпись, / . ,  inscription 
назад, adv., ago; back(wards) 
название, п., name 
назвать, I, р. (назову, назо

вёшь), to call 
назначать, I, to fix 
назначенный, -ая, -oe, -ые, 

part, of назначить, fixed 
называть, I, to call 
называться, 1, to be called 
найти, I, p ., (найду, найдёшь;

past нашёл, нашла), to find 
наклонять, I (наклоняю, накло

няешь), to bend 
наконец, adv., & parenth., at 

last
наконёц-то, emphatic form of 

наконец
накрыт||ый, -ая, -oe, -ые, part.

of накрыть, covered 
налететь, II, p. (налечу, нале- 

тйшь), to bump into 
нанести, I, p. (нанесу, нане

сёшь; past нанёс, нанесла), 
to deliver 

наоборот, adv., contrariwise 
написан, -а, -о, -ы, short form  

of написанный, w ritten 
написать, I, p. (напишу, напи

шешь), to write 
наполовйну, adv., half-way 
напоминать, I, to remind 
направлен, -а, -о, -ы, short 

form of направленный, direct
ed

направленн||ый, -ая, -oe, -ые, 
part, of направить, directed 

например, parenth., for exam
ple

напряжение, п., strain  
напряжённо, adv., tensely 
напряжённЦый, -ая, -oe, -ые, 

tense 
народ, т., people 
нарочно, adv., on purpose 
настойчив||ый, -ая, -oe, -ые, 

insistent 
настоящ||ий, -ая, -ее, -ие, real 
наступать, I, to come 
наступить, II, р. (наступлю, 

наступишь), to come 
наступление, п., offensive 
наука, science 
научйться, II, р. (научусь, на

учишься), to learn 
научн||ый, -ая, -ое, -ые, scien

tific
находйться, II (нахожусь, на

ходишься), to be (situated) 
начало, п., beginning 
начальник, т., chief; ~  лагеря, 

camp director 
начать, I, р . (начну, начнёшь), 

to begin 
начаться, I, р. (1st & 2nd pers.

not used, начнётся), to begin 
начинать, I, to begin 
начинаться, I, to begin 
не, particle, not 
нёбо, п., sky 
невесело, adv., sadly 
невеста, fiancee 
невинность, /., innocence 
невозможно, ( +  inf.), predic. adv., 

(it is) impossible
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негромко, adv., softly 
недавно, adv., recently 
недалеко (от) adv., not far 

(from); near by 
неделя, week 
недобр||ый, -ая, -oe, -ые, un

kind
недовоЦлен, -льна, -льно, -льны

short form of недовольный, 
displeased 

недовольно, adv., w ith displeas
ure

недоумение, п., bewilderment 
недружелюбно, adv., in an un

friendly way 
неестественно, adv., unnatu

rally
нежно, adv., gently; tenderly 
нёжнЦый, -ая, -oe, -ые, gentle; 

tender
незамётнЦый, -ая, -oe, -ые,

imperceptible 
незнаком||ец, gen. -ца, т., 

stranger 
незнакбмЦый, -ая, -ое, -ые,

strange
неизвёстн|1ый, -ая, -ое, -ые, 

unknown 
некогда, adv., no time 
нёкоторЦый, -ая, -ое, -ые, 1. 

pron., some; 2. ~ы е used as 
noun some people 

некрасйвЦый, -ая, -oe, -ые,
plainlooking 

нелбвк||ий, -ая, -ое, -ие, clumsy 
нельзя (-{-inf.), predic. adv., (one) 

m ust not, (it is) impossible 
немного, adv., a little  
ненавйдеть, II (ненавижу, нена

видишь), to hate 
ненависть, f., hatred 
необходймость, f., necessity 
необыкновённ||ый, -ая, -oe,

-ые, unusual 
необычно, predic. adv., (it is) 

unusual
неожиданно, adv., unexpectedly 
неплохо, predic. adv., (it is) not 

bad
неподвижно, adv., motionless 
непонятнЦый, -ая, -oe, -ые,

impossible to understand

неправильный, -ая, -oe, -ые, 
incorrect; w ith irregular fea
tures

неприятно, predic. adv., (it is) 
unpleasant 

неприятнЦый, -ая, -oe, -ые, 
unpleasant 

непроницаемЦый, -ая, -oe, -ые, 
im penetrable 

нервничать, I, to be nervous 
нёрвнЦый, -ая, -oe, -ые, nerv

ous
нерешйтельно, adv., hesitating

l y
несколько, num ., several 
неспокбйнЦый, -ая, -oe, -ые,

uneasy
нестй, I (несу, несёшь; past 

нёс, несла), to carry 
нестйсь, I (несусь, несёшься;

past нёсся, неслась), to rush 
несчастн||ый, -ая, -ое, -ые: 

~  случай, accident 
нет, 1. particle, по; 2. impers., 

used as predic., there is no 
нетерпелйво, adv., im patiently 
нетерпение, п., impatience 
нетороплйв||ый, -ая, -oe, -ые, 

unhurried 
неувёренно, adv., uncertainly 
неудавшЦийся, -аяся, -ееся, 

-иеся, unsuccessful 
неудобно, predic. adv., (it is) 

awkward 
неустойчивЦый, -ая, -oe, -ые, 

unsteady 
нехорошо, predic. adv., (it is) 

bad; adv. badly 
ничего, pron., nothing 
нечеловёческ|[ий, -ая, -oe, -ие, 

superhuman 
нечестно, predic. adv., (it is) 

dishonest; dishonestly 
ни . . .  ни, particle & conj., 

neither ... nor 
ниже, comp, of низко, lower 
нйзк||ий, -ая, -oe, -ие, low 
никак, adv., in no way 
никак||ой, -ая, -oe, -йе, pron., 

no
никогда, adv., never 
никто, pron., nobody
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никуда, adv., nowhere 
ничего, 1. gen. of ничто, noth

ing; 2. adv., colloq., not bad 
но, conj., but
новогбднЦий, -яя, -ее, -ие, New

Y ear’s
новое, п., something new 
новость, f., news 
новЦый, -ая, -oe, -ые, new 
нога, pi. ноги, foot, leg 
нож, т., p i. ножй, knife 
номер, т., number 
нормальн||ый, -ая, -oe, -ые, 

normal 
нос, т., nose 
носилки, only p i., stretcher 
носовЦбй, -ая, -бе, -ые: ~  пла

ток, handkerchief 
ночь, / . ,  night 
ночью, adv., a t night 
нравиться, II (нравлюсь, нра

вишься), to like 
ну, particle, well 
нуж||ен, -на, -но, -ны, short 

form of нужный, necessary; 
needed

нужно, predic. adv., (it is) nec
essary

О

о (об, обо), prep.+prepos.-, 
about, of 

оба, gen. обоих, т., n.\ обе, 
обеих, f., collective num ., 
two (together), both 

обвйт||ый, -ая, -oe, -ые, part.
of обвить, entwined 

обед, т., dinner 
обедать, I, to have dinner 
обернуться, I, p., to turn  round 
обещать, I, to promise 
обйдеть, II, p. (обйжу, обй- 

дишь), to offend, to hurt 
обидно, predic. adv.: ему (было) 

~ ,  he feels (felt) hurt 
обижать, I, to offend, to hurt 
обижаться, I, to be offended 
облегчение, п., relief 
обнимать, I, to embrace 
обнять, I, p. (обниму, обнй- 

мешь), to embrace

обрадован, -а, -о, -ы, short 
part, of обрадоваться, glad 

обрадоваться, I, p. (обрадуюсь, 
обрадуешься), to be glad 

образ, т., image 
обратйть, II, p. (обращу, обра- 

тйшь), to turn; ~  внимание, 
to pay attention  

обратйться, II, p. (обращусь, 
обратишься), to turn  (to 
somebody) 

обратно, adv., back 
обращать, I, to turn; ~  вни

мание, to pay attention 
обрывать, I, to pluck 
общежйтие, п., hostel 
ббщ||ий, -ая, -ее, -ие, common 
обыкновённ|[ый, -ая, -ое, -ые, 

ordinary 
обычно, adv., usually; as usual 
обычнЦый, -ая, -ое, -ые, usual;

ordinary 
объявить, II, р. (объявлю, объ

явишь), to announce 
объявление, п., announcement 
объяснение, п., explanation 
объяснить, II, р. (объясню, объ

яснишь), to explain 
объяснйться, II, р. (объяснюсь, 

объяснйшься), to have it out 
(with somebody) 

объяснять, I, to explain 
обязательно, adv., to be sure;

by all means 
оглядеться, II, p. (огляжусь, 

оглядишься), to look round 
оглядываться, I, to glance back 
огненн||ый, -ая, -oe, -ые, fiery 
ого||нёк, gen. -нька, т., dim.

of огонь, light 
ог||бнь, gen. -ня, т., fire 
огорч||ён, -ена, -енб, -ены, 

short part, of огорчить 
огорчить, II, р. (огорчу, огор- 

чйшь), to grieve 
огрбмн||ый, -ая, -ое, -ые, huge; 

great
одеваться, I, to dress 
одежда, clothes 
од||йн, gen. -ного, т.\ -на, gen. 

-ной, -но, gen. -ного, п.,
num ., one; alone
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одинокЦий, -ая, -ое, -ие, lonely 
одиноко, adv., lonely 
однажды, adv., one day 
одновременно, adv., sim ultane

ously
одобрить, II, p. (одобрю, одоб

ришь), to approve 
ожидание, п., expectation 
ожить, I, p. (оживу, оживёшь), 

to come to life 
озеро, п., lake 
окно, п., window 
около, prep.-\-gen., near 
оконнЦый, -ая, -oe, -ые, win

dow
окончить, II, p. (окончу, окон

чишь), to finish, to graduate 
окончиться, II, p. (1st & 2nd 

pers. not used, окончится) to 
end

окошечко, п., dim . of окно, 
small window 

окружать, I, to surround 
окруж||ён, -ена, -ено, -ены, 

short part, of окружённый, 
surrounded 

окружить, II, p. (окружу, ок- 
ружйшь), to  surround 

олёнь, т., deer 
он, gen. его, т.\ она, gen. её, 

оно, gen. его, п., pers. 
pron., he, she, it 

опасность, danger
операционная, /. ,  operating- 

room
операция, operation
оперёться, I, p. (обопрусь, обо

прёшься; past опёрся, опер
лась), to lean 

опоздать, I, p ., to be late 
опускать, I, to lower; to drop 
опускаться, I, to sink; to fall 
опуститься, II, p. (опущусь, 

опустишься), to sink, to fall 
опыт, т., experiment 
опять, adv., again 
организован, -а, -о, -ы, short 

part, of организованный, or
ganised 

орден, т., order 
осенью, adv., in autumn 
осколЦок, gen. -ка, т., splinter

ослабёть, I, p. (ослабею, осла
беешь), to become weak 

осматривать, I, to examine 
осмотрёть, II, p. (осмотрю, ос

мотришь), to examine 
особенно, adv., especially 
оставаться, I (остаюсь, оста

ёшься), to remain, to  be left 
оставить, II, p. (оставлю, ос

тавишь), to leave 
оставлять, I, to leave 
остальной, -ая, -oe, -ые, re

maining 
останавливаться, I, to stop 
остановить, II, p. (остановлю, 

остановишь), to stop 
остановиться, I I ,  p. (останов

люсь, остановишься), to stop 
остановка, f. ,  stop 
остаться, I, p. (останусь, ос

танешься), to remain 
осторожно, adv., carefully; fur

tively 
остров, т., island 
остроум||ен, -на, -но, -ны, short 

form of остроумный, w itty  
острый, -ая, -ое, -ые, sharp 
от, prep.-\-gen., from; with 
отбросить, II, р. (отброшу, от

бросишь), to throw back 
отвернуться, I, p. (отвернусь, 

отвернёшься), to turn  away 
отвёт, т., answer 
отвётить, II, p. (отвечу, отве

тишь), to answer 
отвечать, I, to answer 
отдавать, I (отдаю, отдаёшь), 

to give; to give away 
отдать, irreg., p. (отдам, от

дашь, отдаст, отдадйм, отда- 
дйте, отдадут), to give; to 
give away 

отдёльно, adv., separately 
отдохнуть, I, p. (отдохну, от

дохнёшь), to rest 
отдыхать, I, to rest 
отёц, gen. отца, т., father 
отказаться, I, p. (откажусь, 

откажешься), to refuse; to 
give up

отказываться, I, to refuse, to 
give up
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открыт, -а, -о, -ы, short form of 
открытый, open 

открытие, п., discovery 
открыто, adv., openly 
открыт||ый, -ая, -ое, -ые, open 
открыть, I, р. (открою, откро

ешь), to open; to draw; to 
discover

открыться, I, p. (откроюсь, от
кроешься), to open 

откуда, adv., from where, how 
отлично, adv., perfectly well 
отлйчнЦый, -ая, -oe, -ые, ex

cellent
относиться, II, p. (отношусь, 

относишься), to  take up an 
a ttitude

отношение, п., relation; a t t i
tude

оторванн||ый, -ая, -oe, -ые, 
part, of оторвать, torn off 

отправить, II, p. (отправлю, от
правишь), to send 

отражать, I, to reflect 
отразиться, II, p. (1st & 2nd 

pers. not used, отразйтся), to 
be reflected 

отряд, т., detachment 
отставать, I (отстаю, отстаёшь), 

to  lag behind 
отступать, I, to retreat 
оттого что, conj., because 
оттолкнуть, I, p. (оттолкну, 

оттолкнёшь), to push aside 
оттуда, adv., from there 
отходить, II (отхожу, отхо

дишь), to move away 
охота, /., hunting 
охотиться, II (охочусь, охо

тишься), to hunt 
охотник, т., hunter 
охбтнич|[ий, -ья, -ье, -ьи, hunt

ing
охотно, adv., readily 
очаровательн||ый, -ая, -ое, -ые, 

charming 
очень, adv., very 
ошибаться, I, to be mis

taken
ошибйться, I, p. (ошибусь, оши

бёшься), to be mistaken 
ошибка, f., m istake

П

падать, I, to fall 
палата, ward 
па||лец, gen. -льца, т., finger 
пальто, п., indecl., overcoat 
память, f . ,  memory; на ~ ,  as 

a keepsake 
папироса, cigarette 
пар||ень, gen. -ня, т., fellow 
парк, т., park 
парта, f., desk 
патрон, т., cartridge 
пахнуть, I (пахну, пахнешь;

past пах(нул), пахла), to smell 
певйца, f., singer 
пёрв||ый, -ая, -ое, -ые, num., 

first
перевестй, I, р. (переведу, пе

реведёшь): ~  дух, to take 
breath

перед, prep.-\-instr., before, in 
front of

передать, irreg., p. (передам, 
передашь, передаст, переда- 
дйм, передадйте, передадут), 
to  give; to give a message 

передумать, I, p ., to  change 
one’s mind 

переехать, I, p. (перееду, пе
реедешь), to move 

переложйть, II, p. (переложу, 
переложишь), to  shift 

переменйться, II, p. (переме
нюсь, переменишься), to 
change

переписать, I, p. (перепишу, 
перепйшешь), to  rewrite, to 
copy

переполнить, II, p. (переполню, 
переполнишь), to overfill 

перерыв, т., in terval, break 
пересохнуть, I, p. (1st & 2nd 

pers. not used, пересохнет; 
past пересох, -ла), to  dry up 

переставать, I (перестаю, пе
рестаёшь), to stop 

переставить, II, p. (переставлю, 
переставишь), to put in a 
different place 

перестать, I, p. (перестану, пе
рестанешь), to stop
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переул||ок, gen. -ка, т., by
street

переходить, II, (перехожу, 
переходишь), to get across; 
to  pass (from one course to 
another)

перочинный: ~  нож, т., pen
knife 

песня, /., song 
песЦок, gen. -ка, т., sand 
петь, I (пою, поёшь), to sing 
печаль, /. ,  sadness, sorrow 
печальн||ый, -ая, -oe, -ые, sad 
пёчка, /. ,  stove 
пианино, п., indecl., upright 

piano 
пир, т., feast
пирог, gen. -а, т., pie; cake 
писать, I (пишу, пйшешь), to 

w rite
пйсьменн||ый, -ая, -oe, -ые,

writing; ~  стол, desk 
письмо, п., letter 
пить, I (пью, пьёшь), to drink 
плакать, I (плачу, плачешь), 

to weep
пламеннее, comp, of пламенный, 

ardent
плам||я, gen., -ени, п., flame 
планета, / . ,  planet 
пластилйн, т., plasticine 
платЦок, gen., -ка, т., kerchief;

носовой handkerchief 
платформа, /. ,  platform 
платье, п., dress 
плащ, т., raincoat 
плечо, п., shoulder 
плохо, predic. adv., badly; (it 

is) bad 
плохЦбй, -ая, -бе, -йе, bad 
площадь, square 
по, prep.-\-dat., along; over; 

against, out of, from; after; 
~  сравнению с, in com pari

son w ith 
победа, /., victory 
победитель, т., winner 
побежать, mixed conjug., p. 

(побегу, побежишь, ... по
бегут), to run 

побледнеть, I, p. (побледнею, 
побледнеешь), to grow pale

побывать, I, p ., to  be, to visit 
побыть, irreg., p. (побуду, по

будешь; past побыл, побыла), 
to be

повезти, I, p., impers. (повезёт;
past повезло), to be lucky 

повернуться, I, p. (повернусь, 
повернёшься), to turn  

повесить, II, p. (повешу, пове
сишь), to hang up 

повести, I, p. (поведу, пове
дёшь; past повёл, повела) 
to take 

поворачивать, I, to turn 
поворачиваться, I, to  turn  
повторить, II, p. (повторю, 

повторйшь), to repeat 
повязка, f., bandage 
погаснуть, I, p. (1st & 2nd 

pers. not used, погаснет, по
гаснут; past погас(нул), по
гасла), to go out 

погибать, I, to perish; to be 
killed

погибнуть, I, p. (погйбну, no- 
гйбнешь), to perish; to be 
killed

поговорить, II, p. (поговорю,
поговорйшь), to speak 

погода, }., weather 
погрозйть, II, p. (погрожу, no- 

грозйшь), to threaten; ~  ку
лаком, to shake one’s fist (at) 

погулять, I, p. (погуляю, погу
ляешь), to  stroll 

под, prep.-\-instr. & acc., under; 
~  мышкой, under one’s arm; 
~  ropy, downhill, брать ~  

руку, to take somebody’s arm 
подавать, I (подаю, подаёшь), 

to extend 
подарить, II, p. (подарю, по

даришь), to give 
подарок, gen., -ка, т., present 
подать, irreg., p. (подам, по

дашь, подаст, подадйм, пода- 
дйте, подадут), to extend 

подбежать, mixed conjug., p. 
(подбегу, подбежйшь, ... под
бегут), to run up (to) 

подборбдЦок, gen. -ка, т., chin 
подвиг, т., heroic deed



поддержка, support 
подержать, II, р. (подержу, 

подержишь), to hold 
подзёмнЦый, -ая, -ое, -ые, un

derground 
поднимать, I, to raise, to lift 
подниматься, I, to ascend; to 

rise
поднять, I, p. (подниму, под- 

нймешь), to raise; to lift 
подняться, I, p. (поднимусь, 

поднймешься), to arise; to 
sta rt

подождать, I, p. (подожду, по
дождёшь), to  w ait 

подойти, I, p. (подойду, подой
дёшь; past подошёл, подо
шла), to  come up (to) 

подоконник, т., window-sill 
подпись, signature
подруга, friend
подставить, II, p. (подставлю, 

подставишь), to put under 
подумать, I, p., to think 
подушка, f., pillow, cushion 
подходить, II (подхожу, под

ходишь), to come up (to), to 
approach; to match 

подчёркнут||ый, -ая, -oe, -ые, 
part, of подчеркнуть, under
lined

подчиниться, II, p. (подчи
нюсь, подчинйшься), to obey, 
to  subm it 

подчиняться, I, to obey, to 
submit

подъезд, т., entrance, door
way

поезд, т., tra in  
поездка, journey 
поехать, I, p. (поеду, поедешь), 

to go
пожалуйста, particle, please 
пожар, т., fire
пожать, I, p. (пожму, по

жмёшь), to press 
пожениться, II p. (поженим

ся, поженитесь), to get mar
ried

пожилЦбй, -ая, -oe, -ые, elderly 
пожимать, I, to press 
позадй, prep.-\~gen., behind
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позвать, I, p. (позову, позо
вёшь), to call 

позволить, II, p. (позволю, 
позволишь), to allow 

позвонить, II, p. (позвоню, 
позвонишь), to  ring (up) 

позвоночник, т., backbone 
позднЦий, -яя, -ее, -ие, late 
поздно, adv., late 
поздравить, II, р. (поздравлю, 

поздравишь), to congratulate 
познакомить, II, р. (позна

комлю, познакомишь), to in
troduce

познакомиться, II, р. (позна
комлюсь, познакомишься), to 
make somebody’s acquaint
ance

поискать, I, p. (поищу, no- 
йщешь), to look for 

поймать, I, p., to catch 
пойти, I, p. (пойду, пойдёшь;

past пошёл, пошла), to go 
пока, 1. adv., for the tim e being;

2. conj., while; till 
пока, particle, colloq., so long 
показать, I, p. (покажу, пока

жешь), to show 
показаться, I, p. (покажусь, 

покажешься), to seem 
показывать, I, to show 
покачать, I, p ., to shake 
поклонйться, II, p. (покло

нюсь, поклонишься), to bow 
покорно, adv., obediently 
покрываться, I, to be covered 
покупать, I, to buy 
покурить, II, p. (покурю, поку

ришь), to have a smoke 
полгода, gen. полугода, т., 

half a year 
поле, п., field; полем, in the 

field
полежать, II, p. (полежу, no- 

лежйшь), to lie (for a while) 
полёт, т., flight 
полнЦый, -ая, -oe, -ые, full;

complete 
положйть,, II, p. (положу, по

ложишь), to put 
полЦон, -на, -но, -ны, short 

form of полный, full



получать, I, to get, to receive 
получаться, I, to turn  out (to 

be); to come out 
получить, II, p. (получу, по

лучишь), to  get, to receive 
получиться, II, p. (1st & 2nd 

pers. not used, получится) to 
tu rn  out (to be) 

полчаса, gen. получаса, т., half 
an hour 

польза, use 
пользоваться, I (пользуюсь, 

пользуешься), to use 
полюбить, II, p. (полюблю, 

полюбишь), to fall in love 
помнить, II (помню, помнишь), 

to  remember 
помогать, I, to help 
по-моему, adv., in  my opinion 
помолчать, II, p. (помолчу, 

помолчишь), to keep silent 
for a while 

помочь, I, p. (помогу, помо
жешь; past помог, помогла), 
to help 

помощник, т., assistant 
помощь, f . ,  help; на — to the 

aid (of)
понести, I, p. (понесу, поне

сёшь; past понёс, понесла), 
to carry 

понимать, I, to understand 
понравиться, II, p. (понрав

люсь, понравишься), to like 
понятен, понятна, понятно, 

short form of понятный, un
derstandable 

понять, I, p . (пойму, поймёшь), 
to  understand, to realise 

поохотиться, II, p. (поохо
чусь, поохотишься), to hunt 

попадать, I, to get; to find 
oneself

попасть, I, p. (попаду, попа
дёшь; past попал, попала), 
to get; to find oneself 

поплыть, I, p. (поплыву, по
плывёшь), to swim 

поправиться, II, p. (поправ
люсь, поправишься), to get 
well

поправляться, I, to get well

по-прежнему, adv., as before 
попросить, II, p. (попрошу, 

попросишь), to ask 
попытаться, I, p ., to  try  
пора, predic. impers., (it is) 

tim e; с тех nop, since tha t 
time

поравняться, I, p ., to come 
up w ith 

порадоваться, I, p. (пораду
юсь, порадуешься), to be hap- 
РУ

порвать, I, p. (порву, порвёшь), 
to tear up 

поряд||ок, gen. -ка, т., order;
в ~ ке, in order; all right 

поседеть, I, p ., to tu rn  grey 
поселйться, II, p. (поселюсь, 

поселишься), to settle 
посетитель, т., visitor 
посидеть, II, p. (посижу, по

сидишь), to sit for a while 
после, prep.-\-gen., after 
после того как, conj., after 
послёдн||ий, -яя , -ее, -ие, last 
послезавтра, adv., the day after 

tomorrow 
послушать, I, p ., to listen 
послышаться, II, p. (1st & 2nd 

pers. not used, послышится), 
to seem to hear, to be heard 

посмотреть, II, p. (посмотрю, 
посмотришь), to look 

посреди, prep.+ gen., in the m id
dle of

поставить, II, p. (поставлю, 
поставишь), to put 

по-старому, adv., as before 
построен, -а, -о, -ы, short 

part, of построенный, bu ilt 
построить, II, p. (построю, 

построишь), to build 
постучать, II, p ., to knock gen

tly
пот, т., sweat 
потерять, I, p ., to lose 
потом, adv., then; afterwards 
потому что, conj., because 
потратить, II, p. (потрачу, 

потратишь), to spend; to 
waste

потрогать, I, p ., to touch
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потрясающНий, -ая, -ее, -ие,
astounding, shattering 

похлопать, I, p ., to tap 
походка, gait 
похож, -а, -е, -и, resembling, 

looking like 
похожЦий, -ая, -ее, -ие, resem

bling, looking like 
похудеть, I, p ., to grow thin 
поцеловать, I, p. (поцелую, 

поцелуешь), to kiss 
поцеловаться, I, p. (поцелу

юсь, поцелуешься), to kiss 
each other 

поцелуй, т., kiss 
почему, adv. & conj., why 
почему-то, adv., for some reason 
почта, post office 
почтй, adv., almost 
почувствовать (себя), I, p. (по

чувствую почувствуешь), to 
feel

пошатнуться, I, p. (пошат
нусь, пошатнёшься), to stag
ger

пошевелйться, II, p. (пошеве
люсь, пошевелишься), to 
move

поэтому, adv., therefore 
появиться, II, p. (появлюсь, 

появишься), to appear 
появление, п., appearance 
правда, /. ,  1. tru th ; 2. parenth., 

really
правильны й, -ая, -oe, -ые, 

correct; regular featured 
право, п., right 
прав||ый, -ая, -oe, -ые, right 
праздник, т., holiday 
практика, practice 
предел, т ., lim it; за ~ами, 

outside
предлагать, I, to offer; to pro

pose, to suggest 
предложить, II, p. (предложу, 

предложишь), to offer; to pro
pose, to suggest 

предмет, т ., object 
предложение, п., supposition 
представить (себе), II, р. (пред

ставлю, представишь), to im 
agine

представление, п., idea 
представлять (себе), I, to im

agine
прекрасНен, -на, -но, -ны, short 

form of прекрасный, beautiful 
прекраснее, сотр. of прекрас

ный, more beautiful 
прекрасно, predic. adv., (it is) 

beautiful; beautifully  
прекрасн||ый, -ая, -oe, -ые, 

beautiful 
прекратйть, II, p. (прекращу, 

прекратйшь), to stop 
прекращаться, I, to cease 
премия, prize 
преподаватель, т., teacher 
при, prep.-\-prepos., by; on, at; 

w ith
прибежать, mixed conjug., p. 

(прибегу, прибежйшь, ... при
бегут), to come running 

приближаться, I, to approach 
приблизиться, II, p. (прибли

жусь, приблизишься), to ap
proach 

прибор, т., apparatus 
привезтй, I, p. (привезу, при

везёшь; past привёз, привез
ла), to bring 

привестй, I, p. (приведу, при
ведёшь; past привёл, приве
ла), to bring 

привет, т ., передать ~ ,  to 
give one’s regards (to) 

приветливо, adv., affably 
приводить, II (привожу, при

водишь), to bring; ~  доводы, 
to  give arguments (for or 
against something) 

привыкнуть, I, p. (привыкну, 
привыкнешь), to get used to 

привычка, /. ,  habit 
пригласйть, II, p. (приглашу, 

пригласишь), to invite 
приглашать, I (приглашаю, 

приглашаешь), to invite 
приготовиться, II, p. (приго

товлюсь, приготовишься), to 
prepare

придумать, I, p ., to th ink up 
приезжать, I, to arrive 
приёмник, т., receiver
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приехать, I, р. (приеду, при
едешь), to arrive 

прижиматься, I (прижимаюсь, 
прижимаешься), to press one
self (to)

признаться, I, p., to adm it; 
~  в любви, to make a decla
ration  of love 

прийти, I, p. (приду, придёшь; 
past пришёл, пришла), to 
come; ~  в голову, to occur 

приказ, т., order 
прикрыть, I, p. (прикрою, при

кроешь), to close 
приложить, II, p. (приложу, 

приложишь), to hold (some
thing) to, to put close to 

принадлежать, II, to belong 
принестй, I, p. (принесу, при

несёшь; past принёс, принес
ла), to bring 

приносить, II (приношу, прино
сишь), to bring 

приняться, I, p. (примусь, при
мешься), to sta rt 

приоткрываться, I, to part 
прислонить, II, p. (присло

ню, прислонишь), to rest
against

прислониться, II, p. (присло
нюсь, прислонйшься), to lean 
against 

пристально, adv., in tently  
притягивать, I, to a ttract 
приходить, II (прихожу, прихо

дишь), to come 
прихожая, entrance hall 
причём, conj., at that 
причесать, I, p. (причешу, при

чешешь), to comb 
причина, /. ,  reason; cause 
приятель, т., friend 
пробежать, mixed conjug., p. 

(пробегу, пробежишь, ... про
бегут), to pass running 

проблема, problem 
проведение, п., carrying out 
провести, I, p. (проведу, про

ведёшь; past провёл, прове
ла), to take; to spend; ~  
опыт, to carry out an expe
rim ent

проводить, II (провожу, прово
дишь), 1. to take, to see (some
body somewhere); 2. (время, 
канйкулы) to spend 

проглотить, II, p. (проглочу, 
проглотишь), to swallow 

продолжать, I, to continue 
проезжать, I, to drive (past) 
проехать, I, p. (проеду, про

едешь), to go 
прожить, I, p. (проживу, про

живёшь), to live 
прозрачн||ый, -ая, -oe, -ые, 

transparent 
произвести, I, p. (произведу, 

произведёшь; past произвёл, 
произвела), to  produce 

произнестй, I, p. (произнесу, 
произнесёшь; past произнёс, 
произнесла), to say 

произойти, I, p. (1st & 2nd 
pers. not used, произойдёт, 
past произошёл; произошла), 
to happen 

происходить, II (1st & 2nd pers. 
not used, происходит), to hap
pen

пройти, I, p. (пройду, прой
дёшь; past прошёл, прошла), 
to pass (by); to go (into, 
through or across); to be 
over

промчаться, II, p. (промчусь, 
промчишься), to speed by 

пронести, I, p. (пронесу, про
несёшь; past пронёс, про
несла), to carry 

пропасть, I, p. (пропаду, про
падёшь; past пропал, про
пала), to disappear 

просить, II (прошу, просишь), 
to ask

проснуться, I, p. (проснусь, 
проснёшься), to wake 

простить, II, p. (прощу, про
стишь), to forgive 

просто, adv. & particle, sim p
ly

прост|]ой, -ая , -oe, -ые, sim p
le; ordinary 

простота, /., sim plicity 
просьба, f., request
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просыпаться, I, to wake 
протестовать, I (протестую, про

тестуешь), to object 
против, prep.+  gen., against 
протйвнЦый, -ая, -oe, -ые, un

pleasant, disgusting 
протягивать, I, to extend 
протянуть, I, p. (протяну, 

протянешь), to  extend 
профессор, т., professor 
прочитать, I, p., to read 
проходить, II (прохожу, про

ходишь), to pass (through); 
to go into; to proceed 

прохожий, т., passer-by 
прошлое, п., the past 
прошлЦый, -ая, -oe, -ые, past, 

last
прощаться, I, to say good-bye 
прощение, п., pardon 
прыгать, I, to jump 
прыжЦок, gen. -ка, т., jump; 
~  в длину, long jump 
прямо, adv., literally ; frankly; 

straight
прятаться, I (прячусь, пря

чешься), to hide 
птица, /. ,  bird
пугаться, I, to be frightened 
пуговица, button
пульс, т., pluse 
пуст||ой, -ая, -oe, -ые, empty;

pointless 
пусть, particle, let 
путешествие, п., journey, trip 
путь, gen. пути, т., way 
пытаться, I, to try  
пятеро, collective num ., five 
пятница, Friday
пять, num ., five

P

работа, f ., work 
работать, I, to work 
равн||ый, -ая, -oe, -ые, equal 
рад, -а, -о, -ы, short adj., glad 
ради, prep.-\-gen., for the sake 

of
радостнЦый, -ая, -oe, -ые, hap- 

РУ
радость, /., joy

раз, gen. раза, т., tim e 
разбить, I, p. (разобью, ра

зобьёшь), to break 
разбудить, II, p. (разбужу, 

разбудишь), to  wake up 
разбуженн||ый, -ая, -oe, -ые, 

part, of разбудить, woken 
разве, particle helping to make 

a question more emphatic; re
ally?

развернуть, I, p. (разверну, 
развернёшь), to unfold 

развязаться, I, p. (развяжусь, 
развяжешься), to come un
done

разглядывать, I, to look, to 
examine 

разговаривать, I, to speak 
разговор, т., conversation 
раздаться, p. (1st & 2nd pers. 

not used, раздастся, разда
дутся), to be heard 

раздевать, I, to  undress 
раздеться, I, p. (разденусь, 

разденешься), to undress 
разлйчнЦый, -ая, -oe, -ые, dif

ferent
размышлять, I, to  think, to 

ponder
разн|[ый, -ая, -oe, -ые, differ

ent
разочарование, п., disappoint

ment
разрезать, I, p. (разрежу, раз

режешь), to cut up 
разрешить, II, p., (разрешу, 

разрешйшь), to allow 
разрушить, II, p. (разрушу, 

разрушишь), to  destroy 
разрушиться, II, p. (разру

шусь, разрушишься), to be 
destroyed 

район, т., d istrict 
раковина, shell 
раненЦый, -ая, -oe, -ые, wound

ed
ранить, II, p. (раню, ранишь), 

to  wound 
рано, predic. adv., (it is) early 
раньше, comp, of рано, earlier; 

before
раскиснуть, I, p. (раскйсну,
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раскиснешь), colloq., to be
come limp 

раскрыт, -а, -о, -ы, short part.
of раскрыть, solved 

раскрыть, I, p. (раскрою, рас
кроешь), to solve 

распускаться, I, to open 
распуститься, II, p. (1st & 

2nd pers. not used, распус
тится), to open 

рассвет, т., dawn 
рассердиться, II, p. (рассер

жусь, рассердишься), to grow 
angry 

рассказ, т., story 
рассказать, I, p. (расскажу, 

расскажешь), to tell 
рассказывать, I, to tell 
рассматривать, I, to examine 
рассмеяться, I, p. (рассмеюсь, 

рассмеёшься), to begin to 
laugh

расставаться, I (расстаюсь, рас
стаёшься), to part 

расстаться, I, p. (расстанусь, 
расстанешься), to part 

расстегнуть, I, p. (расстегну, 
расстегнёшь), to unbutton 

растение, п., plant 
растерян, -а, -о , -ы, short

form of растерянный, per
plexed

растерянно, adv., perplexedly 
расти, I (расту, растёшь; past 

рос, росла), to grow up 
ребён||ок, gen. -ка, т., child 
ребята, p i., children 
ревность, / . ,  jealousy 
редко, adv., seldom 
резать, I (режу, режешь), to 

cut; to carve 
резко, adv., suddenly, sharply;

rudely 
ресница, eye-lash 
рецепт, т., prescription 
речь, /., speech 
решаться, I (решаюсь, реша

ешься), to be decided 
решение, п., decision 
реш||ён, -ена, -ено, -ены, 

short part, of решить, decid
ed, solved

решительно, adv., decidedly 
решить, II, p. (решу, решишь), 

to decide; to solve 
ржав||ый, -ая, -oe, -ые, rusty 
рисовать, I (рисую, рисуешь), 

to draw 
робко, adv., shyly 
ровно, adv., exactly 
ровнЦый, -ая, -oe, -ые, even, 

smooth 
родйтели, p i., parents 
родиться, II, p. & imp., to be 

born
родные, p i., relations 
родственник, т., relative 
рождать, I, to bear 
розов||ый, -ая, -oe, -ые, pink 
ромашка, /., ox-eye daisy 
рост, т., height 
рот, gen. рта, т., mouth 
ругательство, п., curse 
ругать, I, to scold 
ружьё, п., gun 
рука, hand, arm 
рукав, т., sleeve 
руководительница, person in 

charge of a class, etc. 
румян||ец, gen. -ца, т., blush;

high colour 
ру|[чёй, gen. -чья, т., stream 
ручка, f., handle; haft 
рыба, / . ,  fish 
рыдание, п., sobbing 
рядом, adv., nearby; side by 

side: ~  c, beside

С

с prep.-\-gen., from; -\-instr., 
with; с тех nop, since then 

садиться, II (сажусь, садишь
ся), to s it down; to set 

сажать, I, to  seat 
сам, -a, -6, -и , pron., myself, 

himself, herself, itself; our
selves, yourselves, themselves 

самолюбие, п., pride 
самомнение, п., conceit 
самостоятельный, -ая, -ое, 

-ые, independent 
сам||ый, -ая, -ое, -ые, pron.-. 

в ~ ом  деле, actually
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санаторий, т., sanatorium  
санитар, т., stretch-bearer 
санитарнЦый, -ая, -ое, -ые;

~ а я  машина, ambulance 
сахарница, sugar-basin 
свадебнЦый, -ая, -ое, -ые, wed

ding
свёжЦий, -ая, -ее, -ие, fresh 
свет, т., light; world 
светлеть, I, to grow light 
светло, predic. adv., (it is) light 
свётл||ый, -ая, -oe, -ые, light 
свидание, п., meeting 
свитер, т., sweater 
свободЦен, -на, -но, -ны, short 

from of свободный, free 
свободн||ый, -ая, -ое, -ые, free 
свой, своя, своё, свой, pron., 

one’s own 
связь, communication 
сдавать, I (сдаю, сдаёшь): ~  

экзамены, to take one’s exa
mination 

сдать, irreg., p. (сдам, сдашь, 
сдаст, сдадйм, сдадйте, сда
дут): ~  экзамены, to pass
one’s exam ination 

сдвйнут]|ый, -ая, -ое, -ые, part.
of сдвинуть, knitted 

сделан, -а, -о, -ы, short form  
of сделанный, done, made 

сделать, I, p., to do; to make 
сдержаться, II, p. (сдержусь, 

сдержишься), to check one
self

сеанс, т., performance 
себя, pron., oneself 
сёвер, т., north 
сёверн||ый, -ая, -oe, -ые, north

ern
сегодня, adv., today 
сегодняшн||ий, -яя, -ее, -ие,

today ’s
сед||6й, -ая, -ое, -ые, grey 
седьм||ой, -ая , -ое, -ые, num ., 

seventh
сейчас, adv., now; ~  же, right 

away
секретарь, т., secretary 
секрётнНый, -ая, -ое, -ые, sec

ret
секунда, second

семнадцать, num ., seventeen 
сердито, adv., angrily 
сердиться, II (сержусь, сер

дишься), to be angry 
сёрдце, п., heart 
серёбрян||ый, -ая, -ое, -ые, 

silver 
середйна, middle 
серьёзно, adv., seriously 
сёрЦый, -ая, -ое, -ые, grey 
сестра, /., sister; nurse 
сесть, I, р. (сяду, сядешь), to 

sit down; to sit up; to set; 
~  в троллейбус, to take a 
trolleybus 

сжать, I, p. (сожму, сожмёшь), 
to clench 

сжимать, I, to clench 
сигнал, т., signal 
сидёть, II (сижу, сидйшь), to 

sit
сйла, force; strength; соби

раться с ~м и, to collect one’s 
strength 

сильно, adv., strongly 
сйльн||ый, -ая, -oe, -ые, strong, 

hard
сймвол, т., symbol 
сйн||ий, -яя, -ее, -ие, blue 
сирена, siren 
сказать, II, р. (скажу, ска

жешь), to say; to tell 
сказка, fairy-tale
скамёйка, bench
сквозь, prep.+acc., through 
скитания, p i.,  wanderings 
складка, fold
сколько, adv., how many, how 

much
скорёе, comp, of скоро, sooner 
скоро, adv., soon 
скорость, speed
скор||ый, -ая, -oe, -ые, fast;

~ а я  помощь, first aid; am
bulance

скрипёть, II (скриплю, скри- 
пйшь), ~  зубами, to  clench, 
to g rit one’s teeth 

скромно, adv., modestly 
скрывать, I, to  conceal 
скульптор, т., sculptor 
скульптура, f., sculpture
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скучать, I, to be bored 
скучно, predic. adv.: мне, тебе, 

ему, ей, . . .  I am (you are, 
he, she is) bored 

слабее, comp, of слабый, weak
er, less intense 

слабо, adv., feebly 
слаб||ый, -ая, -oe, -ые, weak;

faint 
слава, fame
следить, II (слежу, следишь), 

to watch 
следователь, т., investigator 
следовать, I (следую, следу

ешь), to follow 
слёдующ||ий, -ая, -ее, -ие, fol

lowing 
слеза, }., tear
слепить, II, р. (слеплю, сле

пишь), to model 
слепЦ6й,-ая,-ое,-ые, 1. adj.,blind;

2. used as noun, blind person 
слишком, adv., too 
словно, conj., as if 
слово, п., word 
сложн||ый, -ая, -oe, -ые, com

plicated
слуш!|ать, I, to listen; ~аю  

вас! hullo! 
случай, т., incident 
случиться, II, p ., impers. (слу

чится; past случйлось), to 
happen

слышать, II (слышу, слышишь), 
to hear

слышНен, -на, -но, -ны, short 
adj., heard 

смелость, /. ,  bravery 
смёл]|ый, -ая, -ое, -ые, brave 
смерть, death 
смех, т., laughter 
смешно, predic. adv.: мне, те

бе , . . .  ~ ,  I (you) feel like 
laughing 

смеяться, I (смеюсь, смеёшься), 
to laugh 

смирно, adv., still 
смотрёть, II (смотрю, смот

ришь), to look 
смочь, I, p. (смогу, сможешь; 

past смог, смогла), to be 
able, can

смущать, I, to trouble; to em- 
barass

смущёние, п., embarrassment 
смысл, т ., meaning 
снаряд, т., projectile 
сначала, adv., at first 
снег, т., snow 
сниться, II (снюсь, снишься), 

to  dream 
снова, adv., again 
снят, -а , -о, -ы, short part, of 

сиять, photographed 
снятие, п., removal 
снять, I, p. (сниму, снймешь), 

to take off, to remove; to 
photograph 

собака, /. ,  dog 
собирать, I, to gather 
собираться, I, to gather; to 

intend; — с силами, to sum
mon one’s strength 

собран, -а, -о, -ы, short part, of 
собрать, accumulated 

собрание, п., meeting 
собрать, I, p. (соберу, собе

рёшь), to gather 
собраться, I, p. (соберусь, со

берёшься), to gather 
собственн||ый, -ая, -oe, -ые, 

one’s own 
совершать, I, to accomplish 
совершённо, adv., quite, ab

solutely 
совесть, / . ,  conscience 
совёт, т., advice 
совётовать, I (советую, сове

туешь), to advise 
соврать, I, p. (совру, соврёшь), 

to tell a lie 
совсём, adv., quite; at all 
соглас||ен, -на, -но, -ны, short 

adj., agreeable 
согласиться, II, p. (соглашусь, 

согласишься), to  agree; to 
accept

соглашаться, I, to agree; to 
accept

согрёть, I, p. (согрею, согре
ешь), to warm up 

создавать, I (создаю, созда
ёшь), to  create 

создать, irreg., p. (создам,
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создашь, создаст, создадим, 
создадйте, создадут), to 
create

сознание, п., consciousness 
сознаться, I, р. (сознаюсь, 

сознаешься), to confess 
солнечнЦый, -ая, -ое, -ые, sun

ny; solar 
солнце, п., sun 
соловей, т., nightingale 
сомневаться, I, to doubt 
сон, gen. сна, т., dream 
сообщать, I, to  inform, to  tell 
сообщить, II, p. (сообщу, co- 

общйшь), to inform; to tell 
соревнование, п., competition 
сорок пять, num ., forty-five 
сосёднЦий, -яя, -ее, -ие, ad

jacent, next-door 
сосна, /., pine-tree 
сотрудник, т., worker 
сочинять, I, to compose 
сочувствие, п., sympathy 
спасибо, particle, thanks 
спасти, I, р. (спасу, спасёшь), 

to save 
специалист, т., specialist 
специальный, -ая, -ое, -ые, 

special
спешйть, II (спешу, спешишь), 

to hurry; to  be in a hurry 
спина, /. ,  back 
спокоЦен, -йна, -йно, -йны, 

short form of спокойный, calm 
спокойно, adv., quietly, calmly 
спокойнЦый, -ая, -oe, -ые, 

calm
спорить, II (спорю, споришь), 

to argue 
спортйвнЦый, -ая, -ое, -ые, 

sports 
способ, т., way 
споткнуться, I, р. (споткнусь, 

споткнёшься), to stum ble 
спрашивать, I, to ask 
спросить, II, р. (спрошу, спро

сишь), to ask 
спрыгивать, I (спрыгиваю, 

спрыгиваешь), to jump off 
спрятать, I, p. (спрячу, спря

чешь), to hide 
спускаться, I, to go down

спящЦий, -ая, -ее, -ие, part, of 
спать, sleeping 

сравнённое, п., comparison; по 
~ю  с, in comparison with 

сразу, adj., at once 
средй, prep.+ gen., between, 

among
срёдн||ий, -яя, -ее, -ие, middle 
срочно, adv., urgently 
ссориться, II (ссорюсь, ссо

ришься), to quarrel 
ставить, II (ставлю, ставишь), 

to  put; ~  опыт, to make an 
experiment; ~  проблёму, to 
pose a problem 

становйться, II (становлюсь, 
становишься), to become 

станция, station  
стараться, I, to try 
старйк, т., old man 
стар||ый, -ая, -oe, -ые, old;

experienced 
статуя, /. ,  statue 
стать, I, p. (стану, станешь), 

to become; to sta rt 
стекло, п., glass; window-pane 
стена, /., wall 
степь, f., steppe 
стёржень, т., core 
стесняться, I, to feel shy 
стиль, т., style 
стих, т., poem 
стол, т., table; пйсьменный 

desk .
столб, т., post
столько, adv., so many/much 
сторож, т., watchman 
сторон||а, side; в ~ ё  apart
стоянка, f., stand 
стоять, II (стою, стойшь), to 

stand
страдание, п., suffering, an

guish 
страна, country
странйца, f., page 
странно, predic. adv., (it is) 

strange; strangely 
странны й, -ая, -oe, -ые, strange 
страх, т., fear
страшно, predic., (it is) te rri

ble
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страшн||ый, -ая, -ое, -ые, ter
rible

стрелка, / . ,  hand (of a w atch/ 
clock); большая minute
hand, маленькая ~ ,  hour hand 

стрелять, I, to shoot
строг||ий, -ая, -oe, -ие, stern
строго, adv., sternly 
строить, II (строю, строишь), 

to build 
стройн||ый, -ая , -ое, -ые, slen

der
строка, f., line 
студент, т., student 
студия, /. ,  studio 
стук, т., beating
стул, т., chair
стучать, II (стучу, стучйшь), 

to  knock; to bang 
стыдно, predic. adv ., (it is) a 

shame 
суббота, Saturday 
судьба, f., fate 
сумка, /., bag 
суп, т., soup
суров||ый, -ая, -oe, -ые, rig

orous
существо, п., creature 
существовать, I (существую, 

существуешь), to exist 
схватйть, II, р. (схвачу, схва

тишь), to  seize 
схватиться, II, р. (схвачусь, 

схватишься), to clutch 
сходить, II, р. (схожу, схо

дишь), to go somewhere and 
come back 

счастлйв|[ый, -ая, -oe, -ые, 
happy; lucky 

счастье, п., happiness 
считать, I, to count; to consid

er
считаться, I, to count 
сшить, I, p. (сошью, сошьёшь), 

to sew
съездить, II, p. (съезжу, 

съездишь), to go somewhere 
(by some means of transport) 
and come back 

съесть, irreg., p. (съем, съешь, 
съест, съедим, съедите, съе
дят), to eat up

сыграть, I, p., to play 
сын, т., son
сынЦок, gen. -ка, dim. and 

affectionate of сын, sonny 
сырость, f., dampness 
сюда, adv., here

T

тайна, f ., mystery 
так, adv., so; так и, and so, 

так же как, as 
так как, conj., as 
так что, conj., so that 
также, conj., also 
так||ой, -ая, -бе, -йе, pron. , 

such; so; ~  же, the same 
талант, т ., ta lent 
талантливее, comp, of талант

ливый, more talented 
талантливый, -ая, -oe, -ые, ta-1 

ented 
там, adv., there 
танец, gen. танца, т., dance 
танцевать, I (танцую, танцу

ешь), to dance 
тарелка, / . ,  p late 
твёрдо, adv., firm ly 
твой, твоя, твоё, твой, pron.

your; yours 
театр, т., theatre 
телеграмма, telegram 
телеграф, т., telegraph office 
телефон, т., telephone 
телефон-автомат, т . ,  public te l

ephone 
тело, п., body
тем, adv.-\-comp., the ...; ~  бо

лее, let alone; ~  более, что, 
especially as 

темнее, сотр., of темно, dark
er

темнеть, I, to grow dark 
темно, predic. adv., (it is) dark 
темнота, / . , darkness 
тёмн||ый, -ая, -oe, -ые, dark 
теперь, adv., now 
тепло, adv., warmly 
теплота, / . ,  warmth 
тёпл||ый, -ая, -oe, -ые, warm 
терпелйво, adv., patiently 
терпение, п., patience
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терпеть, II (терплю, терпишь), 
to tolerate, to stand 

тёснЦый, -ая, -ое, -ые, small 
тетрадь, /. ,  copy-book 
течение, п.: в ~ ,  prep.-\-gen., 

for
тётя, / . ,  aunt
тйхЦий, -ая, -ое, -ие, quiet, 

still; gentle 
тихо, adv., in a low voice, soft

ly; noiselessly; predic. adv., 
(it is) quiet; quietly 

t o , pron., tha t; то же (самое), 
the same (thing) 

to  ... ,  to , con]., now ... now 
товарищ, т., friend; comrade 
тогда, adv., then 
тоже, adv., also 
толпа, /., crowd 
толстЦый, -ая, -oe, -ые, thick; 

stout
только, adv., only 
торжественно, adv., solemnly 
торчать, II (торчу, торчйшь), 

to stick out 
тоска, / . ,  heart-acne 
тот, та, то, те, pron., that; 

тот самый, th a t very; если..., 
то, if... then 

точка, /. ,  point 
точно, adv., exactly 
тревога, / . ,  anxiety 
тревожить, II (тревожу, тре

вожишь), to worry 
тревожно, adv., in alarm 
три, num ., three 
тридцать шесть, num ., th irty- 

six
трогаться, I, to s ta rt off; to 

move
трое, collective num ., three 

(together) 
троллейбус, m , trolleybus 
тронуться, I, p. (тронусь, 

тронешься), to sta rt off 
тропа, /., path 
тротуар, tn., pavement 
трубка, (telephone) receiver; 

pipe
труд, т., difficulty 
трудно, predic. adv., (it is) dif

ficult; (it is) hard

труп, т., corpse 
трясти, I (трясу, трясёшь; past 

тряс, трясла), to shake 
туда, adv., there 
тут, adv., then; at the same mo

ment
туча, f., rain cloud 
ты (тебя, тебе, тебя, тобой, 

о тебе), pron., you 
тысяча, num ., thousand 
тюрьма, /. ,  prison 
тяжело, adv., heavily; serious

ly; hard, w ith difficulty; pre
dic. adv., (it is) hard 

тяжёл||ый, -ая, -oe, -ые, heavy; 
hard; serious

У

У, prep.-}-gen., at, by; near 
Убежать, p., mixed con jug ., 

(убегу, убежишь, убегут), 
to run away 

убивать, I, to kill 
убййц||а, gen. -ы, m. & k ill

er, murderer 
убит, -а, -о, -ы, short part, of 

убить, killed, murdered 
убить, I, p. (убью, убьёшь), 

to k ill, to  murder 
убрать, I, p. (уберу, уберёшь), 

to remove 
уважать, I, to respect 
уверен, -а, -о, -ы, short adj., 

confident, certain 
уверенно, adv., confidently 
уверенность, /., confidence, cer

ta in ty
увидеть, II, p. (увижу, увй-

дишь), to see 
увлекаться, I, to be keen (on 

something) 
угол, gen. угла, т., corner 
угол||ок, gen. -ка, т., dim . of 

угол, corner 
угощать, I, to treat (to some

thing) 
удар, т., beat; blow 
ударить, II, p. (ударю, уда

ришь), to strike
ударять, I, to strike 
удаться, irreg., p. (1st &
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2nd pers. not used, удастся), 
to succeed 

удачно, adv., successfully 
удачный, -ая, -oe, -ые, suc

cessful, fitting  
удержать, II, p. (удержу, 

удержишь), to manage to 
hold

удержаться, II, p. (удержусь, 
удержишься), to refrain (one
self)

удивйтельн||ый, -ая, -oe, -ые,
amazing 

удивиться, II, p. (удивлюсь, 
удивишься), to be surprised 

удивлрн, -ена, -ено, -ены, 
short part, of удивиться, sur
prised

удивление, п., surprise; с ~м , 
in surprise 

удивляться, I, to be surprised 
удовлетворен, -ена, -ено, -ены, 

short part, of удовлетворить, 
satisfied 

удовольствие, п., pleasure 
уезжать, I, to leave 
уехать, I, p. (уеду, уедешь), 

to leave 
ужас, от., horror 
ужасн||ый, -ая, -oe, -ые, te r

rible
уже, adv., already 
узк||ий, -ая, -oe, -ие, narrow 
узнавать, I (узнаю, узнаёшь), 

to learn, to find out; to recog
nise

узнать, I, p. (узнаю, узнаешь), 
to learn, to find out; to re
cognise

уйти, I, p. (уйду, уйдёшь;
past ушёл, ушла), to leave 

укол, от., injection 
украсить, II, p. (украшу, 

украсишь), to decorate 
улица, /., street 
улыбаться, I, to smile 
улыбка, f., smile 
улыбнуться, I, p. (улыбнусь, 

улыбнёшься), to smile 
ум, от., intellect 
умереть, I, p. (умру, умрёшь; 

past умер, умерла), to die

умирать, I, to die 
умн||ый, -ая, -oe, -ые, in te lli

gent
унести, I, p. (унесу, унесёшь; 

past унёс, унесла), to carry 
away

университет, от., university 
уничтожать, I, to destroy 
упасть, I, p. (упаду, упадёшь;

past упал, упала), to fall 
упрямо, adv., stubbornly 
урок, от., lesson 
ускорять, I, to quicken 
услышать, II, p. (услышу, 

услышишь), to hear 
уснуть, I, p. (усну, уснёшь), to 

go to sleep 
успех, от., success 
успокоиться, II, p. (успокоюсь, 

успокоишься), to calm down; 
to compose oneself 

устало, adv., wearily 
устал|1ый, -ая, -oe, -ые, weary 
установить, II, p. (установлю, 

установишь), to establish 
устать, I, p. (устану, устанешь), 

to be tired 
устроен, -а, -о, -ы, short part.

of устроить, arranged 
устроить, II, p. (устрою, устро

ишь), to arrange 
утка, f., duck 
утро, п., morning 
утром, adv., in the morning 
ухо, п., p i. уши, ear 
уход, от., care 
уходйть, II (ухожу, уходишь), 

to leave; to go away 
учебник, от., textbook 
учён||ый, gen. -ого , т., scien

tis t
учён||ый, -ая, -ое, -ые, learned;

— совет, academic board 
учиться, II (учусь, учишься) 

to learn, to study

Ф

факультет, от., faculty 
фамилия, surname 
фигура, f ., figure 
фйзика, /. ,  physics
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флаг, от., flag 
фойе, п., foyer 
фонарн||ый, -ая, -ое, -ые, lamp 
фонарь, т., lamp; lantern 
форма, /., uniform 
формула, formula 
фотография, /., photograph 
фраза, phrase 
фронт, от., front 
фронтов||бй, -ая, -бе, -ые, 

front; army 
фунт, от., pound sterling 
футбол, от., football

X

халат, от., w hite coat 
халцедон, от., chalcedony 
характер, от., character 
хватать, I (хватает; past хва

тало), to be sufficient; не 
to  miss 

хитро, adv., slyly 
хйтрЦый, -ая, -ое, -ые, cunning 
хлеб, от., bread 
хмуриться, II (хмурюсь, хму

ришься), to frown 
ход, от.: на ~ у , on the run 
ходйть, II (хожу, ходишь), to 

go /walk 
хозяин, от., master, owner 
холбдн||ый, -ая, -ое, -ые, cold 
хорош||ий, -ая, -ее, -ие, good 
хорошо, predic. adv., well; all 

right
хотеть, mixed con jug . (хочу, 

хочешь, хочет, хотйм, хо- 
тйте, хотят), to want 

хочется, impers. (хочется; past 
хотелось), to want 

хотя, conj., though 
хрустальн||ый, -ая, -ое, -ые, 

crystal
худеньк||ий, -ая, -ое, -ие, dim.

of худой, th in  
художественн||ый, -ая, -ое, 

-ые, art(istic) 
художник, от., artist 
худ||ой, -ая, -бе, -ые, thin 
хуже, сотр. of плохой, worse

Ц

царица, /. ,  tsarina 
царь, от., tsar
цвет||6к, gen., -ка, p i. цветы, 

т ., flower 
целовать, I (целую, целуешь), 

to  kiss
целоваться, I (целуюсь, целу

ешься), to kiss 
цёл||ый, -ая, -ое, -ые, pron., 

whole 
цель, aim, object 
центр, от., centre 
цйфра, / . ,  figure

Ч

час, от., hour 
часто, adv., often 
часть, / . ,  part; portion 
часы, p i., watch, clock 
чаша, f., bowl 
человек, от., man 
человёческЦий, -ая, -oe, -ие, 

human
человечество, п., mankind 
чем, conj., than 
чемодан, от., suit-case 
чемпион, от., champion 
чём-то, adv., slightly  
через, prep.-\-acc., across;

through, across; in 
черноволос, -а, -о, -ы, short 

adj., black-haired 
чёрн||ый, -ая, -oe, -ые, black 
чертёж, от., draught, drawing 
чёстн||ый, -ая, -oe, -ые, honest;

—ое слово, upon my word! 
честь, /., honour; в ~ ,  in hon

our of
чётверЦо, collective num ., four 

(together); на ~ы х, for four 
persons 

четыре, num ., four 
чйстЦый, -ая, -oe, -ые, clear; 

clean
читать, I, to read; to recite 
член, от., member 
что, pron., what; что-то, adv., 

something
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что-либо, pron., something; any
thing

что-нибудь, pron., something;
anything 

чтобы, conj., in order to 
чувство, п., feeling 
чувствовать (себя), I (чувствую 

чувствуешь) to feel 
чудёс||ен, -на, -но, -ны, short 

form of чудесный, wonderful 
чудесно, adv., wonderfully 
чудёсн||ый, -ая, -ое, -ые, won

derful 
чудо, т., miracle 
чуж||ой, -ая, -6е, -йе, strange;

somebody else’s 
чуть, adv., hardly; ~  не near

ly

Ш

шаг, т., step; pace; footfall 
шагать, I, to step, to stride 
шапка, f . ,  cap 
шарф, т., scarf 
шевелить, II (шевелю, шеве

лишь), to move 
шевелиться, II (шевелюсь, ше- 

велйшься), to move 
шёпот, т., whisper 
шёпотом, adv., in a whisper 
шептать, I (шепчу, шепчешь), 

to  whisper 
шестеро, collective num ., six 

(together) 
шесть, num ., six 
шестьдесят, num ., sixty 
шёя, f., neck
широк]|ий, -ая, -oe, -ие, wide 
шить, I (шью, шьёшь), to sew 
школа, school 
школьник, т., schoolboy

шкбльн||ый, -ая, -ое, -ыс,
school 

шляпа, hat 
шнур||бк, т., gen. -ка, p i. -кй, 

shoe-lace 
шофёр, т., driver 
шум, т., noise, rustling 
шумёть, II (шумлю, шумишь), 

to make a noise; to boom; to 
swish

шумн||ый, -ая, -oe, -ые, noisy 
шутйть, II (шучу, шутишь), 

to joke

щ
щека, cheek 

Э

экзамен, т., exam ination 
экспедиция, /. ,  expedition 
эксперт, т., expert 
энергетйческ||ий, -ая, -ое, -ие, 

power 
энергия, energy
этаж, т., floor 
этот, эта, это; эти, this; these

Ю

юбка, sk irt
юг, т., south
юность, youth
юн||ый, -ая, -ое, -ые, young

Я

я, pron., I 
ямочка, f. ,  dimple 
ярк||ий, -ая, -ое, -ие, bright 
ясно, adv., clearly; predic. adv., 

(it is) clear 
ящик, т ., drawer



Мальчик с коньками

(Сборник рассказов советских писателей 
для говорящих на английском языке)

Редактор Н. Ш ульгина  
Издательский редактор А. Васильева

Художественный редактор В. Команов 
Технический редактор А. Гокер

Подписано к печати 23/1-1973 г. Формат 84Х108‘/з2. 
Бум. л. 17/в- Печ. л. 6,3. Уч.-изд. л. 6,16.

И зд. № 14760. Заказ № 1776. Цена 43 коп.
И здательство «Прогресс» 

Государственного Комитета 
Совета Министров СССР по делам издательств, 

полиграфии и книжной торговли.
Москва, Г-21, Зубовский бульвар, 21.
Ордена Трудового Красного Знамени 

московская типография № 7 «Искра революции» 
«Союзполиграфпрома» при Государственном 

комитете Совета Министров СССР по делам 
издательств, полиграфии и книжной торговли. 

Москва, Г-19, пер. Аксакова, 13


